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REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministers für Gesundheit; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  für Gesundheit zuständige Minister wird damit beauftragt, dem Parlament  der  
Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem Wortlaut vorzulegen: 
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INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das UN-Umweltprogramm (UNEP) hat einen völkerrechtlichen Vertrag entworfen, um 
Quecksilber-Emissionen zu kontrollieren und zu reduzieren. Quecksilber, das  in  industriel-
len Produkten und Prozessen weit verwendet wurde, verbleibt  in der  Umwelt und  in der  
Nahrungskette. Quecksilber ist auch durch seine weiträumige atmosphärische Ausbrei-
tung gekennzeichnet. 

Das Übereinkommen  von  Minamata zielt darauf  ab, die  menschliche Gesundheit und  
die  Umwelt vor anthropogenen Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber und 
Quecksilberverbindungen zu schützen. 

Beim Übereinkommen  von  Minamata handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von Art. 167 §4 Verf, der der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachi-
gen Gemeinschaft bedarf, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge  am 24.  Mai  2013  
festgestellt hat. Zuständig sind  die  Föderalbehörde,  die  Gemeinschaften und  die  Regio-
nen.  Die  Regierung hat  die  Vollmacht zur Unterzeichnung  des  Übereinkommens  am 19.  
Juli  2013  erteilt. 

KOMMENTAR ZU  DEN  ARTIKELN 

Artikel  1  

Laut Artikel  1  wird dem Übereinkommen  von  Minamata zugestimmt. 

Artikel  2  

Diese Bestimmung sieht ein internes beschleunigtes Zustimmungsverfahren im Falle  
von  Verabschiedung zusätzlicher Anlagen bzw.  von  Änderungen  von  Anlagen zu dem ge-
nannten Übereinkommen vor.  

Der  Minister für Familie, Gesundheit und Soziales  
A.  ANTONIADIS 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Übereinkommen  von  Minamata über 
Quecksilber, geschehen zu  Kumamoto  am 10.  Oktober  2013  

Artikel  1  — Das Übereinkommen  von  Minamata über Quecksilber, geschehen zu  
Kumamoto  am 10.  Oktober  2013,  ist uneingeschränkt wirksam.  

Art. 2  — Vorbehaltlich Absatz  3  sind  die  gemäß Artikel  27  Absatz  3  beziehungsweise 
Absatz  4 des  Übereinkommens angenommenen zusätzlichen Anlagen zu dem Überein-
kommen  von  Minamata über Quecksilber beziehungsweise  die  Änderungen  der  Anlagen 
zu diesem Übereinkommen, uneingeschränkt wirksam.  

Die  Regierung teilt dem Parlament jeden vom Verwahrer mitgeteilten Vorschlag für ei-
ne Anlage oder für eine Änderung einer Anlage binnen drei Monaten mit. 

Binnen sechs Monaten nach  der in  Absatz  2  genannten Mitteilung  der  Regierung kann 
das Parlament  es  ablehnen, dass eine  in  Absatz  1  genannte Anlage oder Änderung einer 
Anlage, uneingeschränkt wirksam wird.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH  

Der  Minister für Familie, Gesundheit und Soziales  
A.  ANTONIADIS 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister bevoegd voor Gezondheid is ermee belast bij het Parlement van de Duits-
talige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt: 



- 2 -  

Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Verdrag van Minamata 
inzake kwik, gedaan te  Kumamoto  op 10 oktober 2013 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationaal verdrag. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Het Milieuprogramma van de Verenigde Naties (UNEP) heeft een internationaal ver-
drag ontworpen om kwikemissies te controleren en te verminderen. Kwik, een chemische 
stof die vaak gebruikt werd in industriële producten en processen, blijft aanwezig in het 
leefmilieu en in de voedselketen. Kenmerkend voor kwik is ook de verspreiding ervan 
over lange afstand in de atmosfeer. 

Het Verdrag van Minamata heeft tot doel de menselijke gezondheid en het milieu te 
beschermen tegen antropogene emissies en lozingen van kwik en kwikverbindingen. 

Het Verdrag van Minamata is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van 
de Grondwet waarmee het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming 
moet betuigen, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 24 mei 2013 heeft vastge-
steld. De federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten zijn bevoegd. Op 19 juli 
2013 heeft de Regering volmacht gegeven om het Verdrag te ondertekenen. 

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING 

Artikel 1 

Luidens artikel 1 wordt ingestemd met het Verdrag van Minamata. 

Artikel 2 

Deze bepaling voorziet in een interne versnelde instemmingsprocedure bij de aanne-
ming van aanvullende bijlagen of wijzigingen van bijlagen van het genoemde Verdrag. 

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden, 
A. ANTONIADIS 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Verdrag van Minamata 
inzake kwik, gedaan te  Kumamoto  op 10 oktober 2013 

Artikel 1 — Het Verdrag van Minamata inzake kwik, gedaan te  Kumamoto  op 10 okto-
ber 2013, zal volkomen gevolg hebben. 

Art, 2 — Onder voorbehoud van het derde lid zullen aanvullende bijlagen bij het Ver-
drag van Minamata inzake kwik, die met toepassing van artikel 27, lid 3, van het Verdrag 
worden aangenomen, en wijzigingen van de bijlagen bij het Verdrag, die met toepassing 
van artikel 27, lid 4, van het Verdrag worden aangenomen, volkomen gevolg hebben. 

De Regering deelt elk door de depositaris meegedeeld voorstel van bijlage of voorstel 
tot wijziging van een bijlage binnen drie maanden mee aan het Parlement. 

Binnen zes maanden na de in het tweede lid bedoelde kennisgeving van de Regering 
kan het Parlement zich ertegen verzetten dat een bijlage of wijziging van een bijlage als 
vermeid in het eerste lid volkomen gevolg heeft.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden, 
A. ANTONIADIS 
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CONVENTION DE MINAMATA SUR LE MERCURE 

Les Parties ä la présente Convention, 

Reconnaissant que le mercure est une substance chimique préoccupan 
l'échelle mondiale vu sa propagation atmosphérique ä longue distance 
persistance dans l'environnement dès lors qu'il a été introduit par l'hom 
son potentiel de bioaccumulation dans les écosystèmes et ses effets néfa 
importants sur la santé humaine et l'environnement, 

Rappelant la décision 25/5 adoptée le 20 février 2009 par le Con 
d'administrätion du Programme des Nations Unies pour l'environnem 
demandant d'engager une action internationale pour gérer le mercure 
manière efficiente, effective et cohérente, 

Rappelant le paragraphe 221 du document final de la Conférence 
Nations Unies sur le développement durable « L'avenir que nous voulon 
qui espérait l'aboutissement des négociations pour l'élaboration d 
instrument international juridiquement contraignant sur le mercure,  prop  
éliminer les risques que ce dernier présente pour la santé humaine 
l'environnement, 

Rappelant la réaffirmation par la Conférence des Nations Unies su: 
développement durable des principes de la Déclaration de Rio 
l'environnement et le développement incluant, entre autres, les responsabil 
communes mais différenciées, et reconnaissant les situations et capac 
respectives des États ainsi que la nécessité d'agir au niveau mondial, 

Conscientes des préoccupations en matière de santé, en particulier dans 
pays en développement, résultant d'une exposition au mercure des populati 
vulnérables, notamment les femmes, les enfants et, par leur intermédiaire, 
générations futures, 

Notant la vulnérabilité particulière des écosystèmes arctiques et 
communautés autochtones du fait de la bioamplification du mercure et d( 
contamination des aliments traditionnels, et préoccupées plus généralement 
la situation des communautés autochtones eu égard aux effets du mercure, 

• Reconnaissant les leçons importantes tirées de la maladie de Minamata. 
particulier les effets graves sur la santé et l'environnement résultant dc 
pollution par le mercure, ainsi que la nécessité d'assurer une gest 
appropriée du mercure et d'empêcher que de tels événements ne 
reproduisent ä l'avenir, 



Soulignant l'importance d'une assistance financière, technique et 
technologique ainsi que d'un renforcement des capacités, en particulier pour 
les pays en développement et les pays ä économie en transition, en vue de 
renforcer les capacités nationales aux fins de la gestion du mercure et de 
promouvoir la mise en oeuvre effective de la Convention, 

Reconnaissant également les activités relatives au mercure menées par 
l'Organisation mondiale de la Santé en matière de protection de la santé 
humaine et le rôle des accords multilatéraux sur l'environnement pertinents, en 
particulier la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements 
transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination et la Convention de 
Rotterdam sur la procédure de consentement préalable en connaissance de 
cause applicable á certains produits chimiques et pesticides dangereux qui font 
l'objet d'un commerce international, 

Reconnaissant que la présente Convention ainsi que d'autres accords 
internationaux relatifs ä l'environnement . et au commerce sont 
complémentaires, 

Soulignant qu'aucune disposition de la présente Convention ne vise ä 
modifier les droits et obligations de toute Partie découlant de tout accord 
international existant, 

Étant entendu que le préambule qui précède n'a pas pour objet de créer 
une hiérarchie entre la présente Convention et d'autres instruments 
internationaux, 

Notant que rien dans la présente Convention n'empêche une Partie de 
prendre d'autres mesures nationales conformes aux dispositions de la présente 

• Convention dans le souci de protéger la .santé humaine et l'environnement 
contre l'exposition au mercure conformément aux autres obligations 

• incombant ä cette Partie en vertu du droit international applicable, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Objectif 
•  

L'objectif de la présente Convention est de protéger la santé humaine et 
l'environnement contre les émissions et rejets anthropiques de mercure et de 
composés du mercure. 
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Article 2 

Définitions 

Aux fins de la présente Convention : 

a) Par « extraction minière artisanale et ä petite échelle d'or », on ente 
l'extraction minière d'or par des mineurs individuels ou de petites entrepti 
dont les investissements et la production sont limités; 

b) Par «meilleures techniques disponibles », on entend les techniques . 
plus efficaces pour prévenir et, lorsque cela s'avère impossible, réduire : 
émissions atmosphériques et les rejets de mercure dans l'eau et le sol et le 
incidence sur l'environnement dans son ensemble, en tenant compte 
paramètres économiques et techniques entrant en considération pour une Par 
donnée ou une installation donnée située sur le territoire de cette Partie. Da 
ce contexte : 

i) Par «meilleures », on entend les techniques les plus efficac 
pour atteindre un niveau général élevé de protection 
l'environnement dans son ensemble; 

ii) Par techniques «disponibles », on entend, s'agissant d'une Par 
donnée et d'une installation donnée située sur le territoire de ce 
Partie, les techniques développées ä une échelle permettant de 1 
mettre en oeuvre dans un secteur. industriel' pertinent, dans cl 
conditions économiquement et techniquement viables, corn 
tenu des coûts et des avantages, que ces techniques soient ou n. 
utilisées ou développées sur le territoire de cette Partie, po 
autant qu'elles soient accessibles ä l'exploitant de l'installatic 
tel que déterminé par cette Partie; et 

Hi) Par « techniques », on entend les technologies utilisées, les mod 
d'exploitation et la façon dont les installations sont conçu( 
construites, entretenues, exploitées et mises hors service; 

c) Par « meilleures pratiques environnementales », on ente] 
l'application de la combinaison la plus appropriée de mesures de contrôle et 
stratégies environnementales; 

d) Par «mercure », on entend le mercure élémentaire (1Hg(0), n°  CA:  
7439 97 6); 



e) Par « composé du mercure », on entend toute substance composée 
d'atomes de mercure et d'un ou de plusieurs atomes d'autres éléments 
chimiques qui ne peut être séparée en ses différents composants que par 
réaction chimique; 

f) Par « produit contenant du mercure ajouté », on entend un produit ou 
composant d'un produit qui contient du mercure ou un composé du mercure 
ajouté intentionnellement; 

g) Par « Partie », on entend un État ou une organisation régionale 
d'intégration économique qui a consenti á être lié par la présente Convention 
et ä l'égard duquel la Convention est en vigueur; 

h) Par «Parties présentes et votantes », on entend les Parties présentes 
qui expriment un vote affirmatif ou négatif ä une réunion des Parties; 

i) Par « extraction minière primaire de mercure », on entend une activité 
d'extraction minière dans laquelle la principale substance recherchée est le 
mercure; 

j) Par « organisation régionale d'intégration économique », on entend 
une organisation constituée d'États souverains d'une région donnée, á laquelle 
ses États membres ont transféré des compétences en ce qui concerne les 
questions régies par la présente Convention et qui a été dûment autorisée, 
conformément ä ses procédures internes, ä signer, ratifier, accepter ou 
approuver la présente Convention, ou ä y adhérer; et 

k) Par « utilisation permise », on entend toute utilisation, par une Partie, 
de mercure ou de composés du mercure qui est conforme á la présente 
Convention, y compris, entre autres, les utilisations conformes aux articles 3, 
4, 5, 6 et 7. 

Article 3 

Sources d'approvisionnement en mercure et commerce 

1. Aux fins du présent article : 

a) Le terme « mercure » désigne également les mélanges de mercure 
avec d'autres substances, y compris les alliages présentant une teneur en 
mercure d'au moins 95 % en poids; et 
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b) Le terme «composés du mercure» désigne le chlorure de mercure (I.  
ou calomel, l'oxyde de mercure (II), le sulfate de mercure (II), le nitrate d( 
mercure (II), le cinabre et le sulfure de mercure. 

2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas: 

a) Aux quantités de mercure ou de composés du mercure destinées ä êtn 
utilisées pour la recherche en laboratoire ou comme étalon de référence; 

• b) Au mercure et aux composés du mercure naturellement présents i 
l'état de traces dans des produits tels que certains métaux, minerais ou produit! 
minéraux sans mercure, dont le charbon, ou dans des produits dérivés de ce 
matériaux, ni aux quantités présentes non intentionnellement ä l'état de trace 
dans des produits chimiques; 

c) Aux produits contenant du mercure ajouté. 

3. Chaque Partie fait en sorte qu'aucune activité d'extraction minièr( 
primaire de mercure en dehors de celles qui existaient ä la date d'entrée  er  
vigueur de la Convention ä son égard ne soit menée sur son territoire. 

4. Chaque Partie ne permet la poursuite des activités d'extraction minier( 
primaire de mercure qui étaient menées sur son territoire ä la date d'entrée  er  
vigueur de la Convention ä son égard que pendant une période maximale d( 
15 ans après cette date. Au cours de cette période, le mercure ainsi obtenu m 
peut servir qu'à fabriquer des produits contenant du mercure ajouté. 
conformément ä l'article 4, ou être utilisé dans des procédés visés ä l'article 5 
À défaut, il doit être éliminé conformément aux dispositions de l'article 11, pai 
des opérations qui ne débouchent pas sur la récupération, le recyclage, h 
régénération, la réutilisation directe ou toute autre utilisation. 

5. Chaque Partie : 

a) S'efforce de recenser les stocks individuels de mercure ou composés 
du mercure de plus de 50 tonnes métriques ainsi que les sources 
d'approvisionnement en mercure produisant des stocks de plus de 10 tonnes 
métriques par an qui se trouvent sur son territoire; 

b) Prend des mesures pour faire en sorte, si cette Partie établit l'existenc( 
de mercure excédentaire provenant de la mise hors service d'usines de chlore-
alcali, que celui-ci soit éliminé conformément aux directives sur la gestior 
écologiquement rationnelle mentionnées ä l'alinéa a) du paragraphe 3 d( 
l'article 11, par des opérations qui ne débouchent pas sur la récupération, k 
recyclage, la régénération, la réutilisation directe ou toute autre utilisation. 
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6. Chaque Partie fait en sorte qu'il n'y ait aucune exportation de mercure 
sauf : 

a) À. destination d'une Partie qui a donné son consentement écrit ä la 
Partie exportatrice, et uniquement en vue: 

i) D'une utilisation permise ä la Partie importatrice dans le cadre de 
la présente Convention; ou 

ii) D'un stockage provisoire écologiquement rationnel comme 
indiqué ä l'article 10; ou 

b) À destination d'un État non Partie qui a donné son consentement écrit 
á la Partie exportatrice, y compris une attestation du fait que': 

i) Cet État non Partie a pris des mesures pour garantir la protection 
de la santé humaine et de l'environnement et l'application des 
dispositions des articles 10 et 11; et 

ii) Le mercure sera uniquement destiné ä une utilisation permise ä 
une Partie au titre de la présente Convention ou ä un stockage 
provisoire écologiquement rationnel comme indiqué ä l'article 10, 

7. Une Partie exportatrice peut se baser sur une notification générale 
transmise au Secrétariat par l'État importateur Partie ou non Partie, en tant que 
consentement écrit tel que requis au paragraphe 6. Une telle notification 
générale établit les modalités et conditions du consentement de l'État 
importateur Partie ou non Partie. La notification peut être révoquée à tout 
moment par cet État Partie ou non Partie. Le Secrétariat tient un registre public 
de toutes ces notifications. 

8. Chaque Partie fait en sorte qu'il n'y ait aucune importation de mercure en 
provenance d'un État non Partie auquel elle donnera son consentement écrit á 
moins que l'État non Partie lui ait certifié que le mercure ne provient pas de 
sources identifiées comme non autorisées au titre du paragraphe 3 ou de 
l'alinéa b) du paragraphe 5. 

9. Une Partie qui soumet une notification générale de consentement au titre 
du paragraphe 7 peut décider de ne pas appliquer le paragraphe 8, á condition 
que des restrictions étendues portant sur les exportations de mercure et des 
mesures nationales soient en place pour faire en sorte que le mercure importé 
soit géré d'une manière écologiquement rationnelle. La Partie transmet au 
Secrétariat une notification concernant cette décision, qui contient des 
informations décrivant ses restrictions ä l'exportation et ses mesures de 
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réglementation nationales ainsi que des informations sur les quantités de 
mercure et les pays d'origine du mercure importé d'États non Parties. Le 
Secrétariat tient un registré public de toutes ces notifications. Le Comité de 
mise en oeuvre et du respect des obligations examine et évalue l'ensemble des 
notifications et des informations ä l'appui de ces dernières conformément ä 
l'article 15 et peut faire des recommandations à la Conférence des Parties, 
selon qu'il convient. 

10. Il est possible de recourir ä la procédure visée au paragraphe 9 jusqu'à la 
conclusion de la deuxième réunion de la Conférence des Parties. Après cette 
réunion, il ne sera plus possible de recourir ä la procédure susmentionnée, á 
moins que la Conférence des Parties en décide autrement ä la majorité simple 
des Parties présentes et votantes, sauf pour une Partie qui a fourni une 
notification au titre du paragraphe 9 avant la fin de la deuxième réunion de la 
Conférence des Parties. 

11. Chaque Partie fait figurer dans ses rapports transmis conformément ä 
l'article 21 des informations montrant que les exigences du présent article ont 
été respectées. 

12. La Conférence des Parties énonce, ä sa première réunion, des orientations 
supplémentaires concernant le présent article, en particulier l'alinéa a) du 
paragraphe 5, le paragraphe 6 et le paragraphe 8, et élabore et adopte les 
éléments requis de l'attestation visée ä l'alinéa b) du paragraphe 6 et au 
paragraphe 8. 

13. La Conférence des Parties évalue si le commerce de certains composés du 
mercure compromet l'objectif de la présente Convention et examine la 
question de savoir si ces composes du mercure devraient, par leur inscription ä 
une annexe supplémentaire adoptée conformément ä l'article 27, être soumis 
aux paragraphes 6 et 8. 

Article 4 

Produits contenant du mercure ajouté 

1. Chaque Partie fait en sorte, en prenant des mesures appropriées, qu'aucun 
des produits contenant du mercure ajouté figurant dans la première partie de 
l'Annexe A ne soit fabriqué, importé ou exporté après la date d'abandon 
définitif fixée pour ces produits, sauf en cas d'exclusion spécifiée ä 
l'Annexe A ou en vertu d'une dérogation enregistrée pour une Partie 
conformément ä l'article 6. 
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2. Une Partie peut, en lieu et place du paragraphe 1, indiquer au moment de 
la ratification ou de l'entrée en vigueur d'un amendement ä l'Annexe A ä son 
égard qu'elle met en oeuvré différentes mesures ou stratégies pour traiter les 
produits inscrits dans la première partie de l'Annexe A. Une Partie peut choisir 
la présente option uniquement si elle peut démontrer qu'elle a déjà réduit la 
fabrication, l'importation et l'exportation de la grande majorité des produits 
inscrits dans la première partie de l'Annexe A á un niveau de  minimis  et 
qu'elle a mis en oeuvre des mesures ou des stratégies visant ä réduire 
l'utilisation de mercure dans d'autres produits non inscrits dans la première 
partie de l'Annexe A au moment où elle notifie au Secrétariat sa décision de 
choisir la présente option. En outre, une Partie qui choisit la présente option : 

a) Fournit à la Conférence des Parties, ä la première occasion, une 
description des mesures ou stratégies mises en oeuvre, y compris une 
quantification des réductions réalisées; 

b) Met en oeuvre des mesures ou stratégies visant ä réduire l'utilisation 
de mercure dans les produits inscrits dans la première partie de l'Annexe A 
pour lesquels une valeur de  minimis  n'a pas encore été obtenue; 

c) Envisage des mesures supplémentaires afin de réaliser de nouvelles 
réductions; et 

d) Ne peut prétendre ä des dérogations au titre de l'article 6 pour aucune 
des catégories de produits pour lesquelles la présente option est choisie. 

Au plus tard cinq ans après la date d'entrée en vigueur de la Convention, la 
Conférence des Parties examine, dans le cadre de la procédure d'examen 
prévue au paragraphe 8, les progrès et l'efficacité des mesures prises en 
application du présent paragraphe. 

3. Chaque Partie prend des mesures ä l'égard des produits contenant du 
mercure ajouté inscrits dans la deuxième partie de l'Annexe A, conformément 
aux dispositions de cette Annexe. 

4. Â. partir d'informations fournies par les Parties, le Secrétariat recueille et 
tient ä jour des informations sur les produits contenant du mercure ajouté et sur 
leurs solutions de remplacement, et met ces informations ä la disposition du 
public. Le Secrétariat met également ä la disposition du public toute autre 
information pertinente communiquée par les Parties. 

5. Chaque Partie prend des mesures pour empêcher que des produits 
contenant du mercure ajouté dont la fabrication, l'importation et l'exportation 
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ne lui sont pas permises en vertu du présent article soient incorporés dans c 
produits assemblés. 

6. Chaque Partie décourage la fabrication et la distribution dans le commei 
de produits contenant du mercure ajouté ä des fins qui ne cadrent avec aucu 
des utilisations connues de tels produits avant la date d'entrée en vigueur de 
présente Convention ä son égard, ä moins qu'une évaluation des risques 
avantages du produit prouve que celui-ci procure des bienfaits aux plans 
l'environnement ou de la santé humaine. Les Parties fournissent au Secrétari 
le cas échéant, des informations sur chaque produit de ce genre, y comp 
toute information concernant les risques et les avantages qu'il présente pc 
l'environnement et la santé humaine. Le Secrétariat met ceS informations ä 
disposition du public. 

7. Toute Partie peut soumettre au Secrétariat une proposition d'inscriptior 
l'Annexe A d'un produit contenant du mercure ajouté, dans laquelle doiv( 
figurer des informations sur la disponibilité de solutions de remplacement sa 
mercure, la faisabilité technique et économique de ces dernières ainsi que 
risques et avantages qu'elles présentent pour l'environnement et la santé, 
tenant compte des informations visées au paragraphe 4. 

8. Au plus tard cinq ans après la date d'entrée en vigueur de la Conventic 
la Conférence des Parties examine l'Annexe A et peut envisager de l'amene 
conformément ä l'article 27. 

9. Lors de l'examen de l'Annexe A conformément au paragraphe 8, 
Conférence des Parties tient compte, au minimum: 

a) De toute proposition présentée conformément au paragraphe 7; 

b) Des informations mises ä disposition en application du paragraphe 
et 

c) De la disponibilité pour les Parties de solutions de remplacement sa 
mercure qui sont techniquement et économiquement viables, eu égard ai 
risques et avantages pour l'environnement et la santé humaine. 

Article 5 

Procédés de fabrication utilisant du mercure 
ou des composés du mercure 

1. Aux fins du présent article et de l'Annexe B, les procédés de fabricatii 
utilisant du mercure ou des composés du mercure n'incluent pas les procid 
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. qui utilisent ou servent ä fabriquer des produits contenant du mercure ajouté ni 
les procédés de traitement de déchets contenant du mercure. 

2. Chaque Partie fait en sorte, en prenant des mesures appropriées, qu'aucun 
mercure ou composé du mercure ne soit utilisé dans les procédés de fabrication 
inscrits dans la première partie de l'Annexe B après la date d'abandon définitif 
spécifiée dans cette Annexe pour chaque procédé, sauf en vertu d'une 
dérogation enregistrée conformément ä l'article 6. 

3. Chaque Partie prend des mesures pour limiter l'utilisation de mercure ou 
de composés du mercure dans les procédés énumérés dans la deuxième partie 
de l'Annexe B conformément aux dispositions de cette Annexe. 

4. À partir d'informations fournies par les Parties, le Secrétariat recueille et 
tient ä jour des informations sur les procédés utilisant du mercure ou des 
composés du mercure et leurs solutions de remplacement, et met ces 
informations ä la disposition du public. Le Secrétariat met également ä la 
disposition du public toute autre information pertinente communiquée par les 
Parties. 

5. Chaque Partie disposant d'une ou de plusieurs installations qui utilisent du 
mercure ou des composés du mercure dans des procédés de fabrication inscrits 
ä l'Annexe B: 

a) Prend des mesures pour lutter contre les émissions et rejets de mercure 
ou de composés du mercure provenant de ces installations; 

b) Fait figurer dans les rapports qu'elle soumet conformément ä 
l'article 21 des informations sur les mesures prises en application du présent 
paragraphe; et 

c) S'efforce de recenser les installations situées sur son territoire qui 
utilisent du mercure ou des composés du mercure dans des procédés inscrits ä 
l'Annexe B et soumet au Secrétariat, au plus tard trois ans après la date 
d'entrée en vigueur de la Convention ä son égard, des informations sur le 
nombre et le type de ces installations ainsi que sur leur consommation 
estimative annuelle de mercure ou de composés du mercure. Le Secrétariat met 
ces informations ä la disposition du public. 

6. Chaque Partie fait en sorte qu'aucune installation qui n'existait pas avant 
la date d'entrée en vigueur de la Convention ä son égard n'utilise du mercure 
ou des composés du mercure dans des procédés de fabrication inscrits ä 
l'Annexe B. Aucune dérogation n'est applicable ä ces installations. 
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7. Chaque Partie décourage le développement de toute installation e  
recours ä un quelconque autre procédé de fabrication dans lequel du mer( 
ou des composés du mercure sont utilisés intentionnellement, qui n'existait 
avant la date d'entrée en vigueur de la Convention, sauf si cette Partie 
démontrer ä la satisfaction de la Conférence des Parties que le proc 
concerné procure d'importants avantages pour l'environnement et la salit( 
qu'il n'existe pas de solutions de remplacement sans mercure techniquemen 
économiquement faisables qui apportent de tels bienfaits. 

8. Les Parties sont encouragées ä échanger des informations sur les nouve 
développements techniques pertinents, les solutions de remplacement s 
mercure qui sont économiquement et techniquement faisables, les mesure 
techniques envisageables pour réduire et, si possible, éliminer l'utilisation 
mercure et de composés du mercure dans les procédés de fabrication inscri 
l'Annexe B, et les émissions et rejets de mercure et de composés du merc 
provenant de ces procédés. 

9. Toute Partie peut soumettre une proposition d'amendement de l'Annex 
aux fins d'inscription d'un procédé de fabrication utilisant du mercure ou 
composés du mercure, dans laquelle doivent figurer des informations sui 
disponibilité de solutions de remplacement sans mercure pour le proc 
concerné, la faisabilité technique et économique de ces solutions, et les risq 
et avantages qu'elles comportent pour l'environnement et la santé. 

10. Au plus tard cinq ans après la date d'entrée en vigueur de la Conventi 
la Conférence des Parties examine l'Annexe B et peut envisager de l'amen 
conformément ä l'article 27. 

11. Lors de tout examen de l'Annexe B conformément au paragraphe 10 
Conférence des Parties tient compte, au minimum : 

a) De toute proposition présentée conformément au paragraphe 9; 

b) Des informations mises ä disposition en application du paragaph< 
et 

c) De la disponibilité pour les Parties de solutions de remplacement s 
mercure qui sont techniquement et économiquement faisables, eu égard 
risques et avantages pour l'environnement et la santé. 



Article 6 

Dérogations 'accessibles aux Parties sut demande 

1. Tout État ou organisation régionale d'intégration économique peut faire 
enregistrer une ou plusieurs dérogations aux dates d'abandon défmitif figurant 
dans l'Annexe A et l'Annexe B, ci-après dénommée « dérögation », moyennant 
notification écrite adressée au Secrétariat : 

a) Lorsqu'il ou elle devient Partie ä la présente Convention; ou 

b) Dans le cas d'un produit contenant du mercure ajoute qui est inscrit 
par amendement ä l'annèxe A ou d'un procédé de fabrication utilisant du 
mercure qui est inscrit par amendement ä l'annexe B, au plus tard ä la date 
d'entrée en vigueur de l'amendement concerné pour cette Partie, 

Un tel enregistrement est accompagné d'une déclaration expliquant les raisons 
pour lesquelles la Partie a besoin de la dérogation. 

2. Une dérogation peut être enregistrée soit pour une catégorie figurant ä 
l'Annexe A ou B soit pour une sous-catégorie identifiée par tout État ou 
organisation régionale d'intégration économique. 

3. Chaque Partie qui a une ou plusieurs dérogations est inscrite dans un 
registre établi et tenu ä jour par le Secrétariat, qui le rend accessible au public. 

4. Le registre comprend : 

a) Une liste des Parties qui ont une ou plusieurs dérogations; 

b) La ou les dérogations enregistrées pour chaque Partie; et 

c) La date d'expiration de chaque dérogation. 

5. À moins qu'une période plus courte ne soit indiquée dans le registre par 
une Partie, toutes les dérogations en vertu du paragraphe 1 expirent cinq ans 
après la date d'abandon définitif pertinente figurant á l'Annexe A ou B. 

6. La Conférence des Parties peut, ä la demande d'une Partie, décider de 
proroger une dérogation pour une durée de cinq ans, ä moins que la Partie ne 
demande une durée plus courte. Dans sa décision, la Conférence des Parties 
tient dûment compte des éléments ci-après : 
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a) Le rapport de la Partie justifiant la nécessité de proroger la dérogatic 
et donnant un aperçu des activités entreprises et prévues pour éliminer cet 
nécessité dès que possible; 

b) Les informations disponibles, y compris sur la disponibilité 
produits et procédés de remplacement qui ne font pas appel au mercure ou 
consomment moins que l'utilisation faisant l'objet de la dérogation; et . 

c) Les activités prévues ou en cours pour stocker le mercure et élimin 
les déchets de mercure d'une manière écologiquement rationnelle. 

Une dérogation ne peut être prorogée qu'une fois par produit par da 
d'abandon définitif. 

7. Une Partie peut á tout moment, sur notification écrite adressée 4 
Secrétariat, faire annuler une dérogation. L'annulation de la dérogation  prei  
effet ä la date indiquée dans la notification. 

8. Nonobstant le paragraphe 1; aucun État ni aucune organisation régiona 
d'intégration économique ne peut faire enregistrer une dérogation après cir 
ans ä compter de la date d'abandon définitif du produit ou procédé conceri 
inscrit ä l'Annexe A ou B, à moins qu'une ou plusieurs Parties soient enco: 
enregistrées au titre d'une dérogation afférente ä ce produit ou procédé, aya 
bénéficié d'une prorogation conformément au paragraphe 6. Dans ce cas, 1. 
État ou une organisation régionale d'intégration économique peut, ai 
moments spécifiés aux alinéas a) et b) du paragraphe 1, faire enregistrer w 
dérogation pour ce produit ou procédé, qui expire dix ans après la da 
d'abandon définitif pertinente. 

9. Aucune Partie ne peut disposer d'une dérogation en vigueur ä l'égard 
produit ou procédé inscrit á l'Annexe A ou B à un quelconque moment apri 
dix ans ä compter de la date d'abandon définitif spécifiée dudit produit c 
.procédé. 

Article 7 

Extraction minière artisanale et ä petite échelle d'or 

1. Les mesures énoncées dans le présent article et dans l'Annexe 
s'appliquent ä l'extraction minière et ä la transformation artisanales et ä petil 
échelle d'or utilisant l'amalgamation au mercure pour extraire l'or du minerai 

2. Chaque Partie sur le territoire de laquelle sont menées des activitx 
d'extraction minière et de transformation artisanales et à petite échelle d'( 
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visées au présent article prend des mesures pour réduire et, si possible, 
éliminer l'utilisation de mercure et de composés du mercure dans le cadre de 
ces activités ainsi que les.. émissions et rejets consécutifs de mercure dans 
1' environnem  ent.  

3. Toute Partie qui, ä n'importe quel moment, constate que les activités 
d'extraction minière et de transformation artisanales et ä petite échelle d'or 
menées sur son territoire sont non négligeables notifie ce fait au Secrétariat. 
Dans ce cas, la Partie : 

a) Élabore et met en oeuvre un plan d'action national conformément ä 
l'Annexe C; 

b) Soumet son plan d'action national au Secrétariat au plus trd trois ans 
après l'entrée en vigueur de la Convention ä son égard ou dans un délai de 
trois ans ä compter de la date de la notification adressée au Secrétariat, la date 
la plus tardive étant retenue; et 

c) Par la suite, fournit tous les trois ans un compte rendu des progrès 
qu'elle a accomplis dans le respect de ses obligations au titre du présent article 
et fait figurer ces comptes rendus dans ses rapports soumis en application de 
L'article 21. 

4. Les Parties peuvent coopérer entre elles ainsi qu'avec des organisations 
intergouvernementales compétentes et d'autres entités, selon qu'il convient, 
pour atteindre les objectifs du présent article. Cette coopération peut porter, 
entre autres, sur : 

a) L'élaboration de stratégies visant á prévenir le détournement de 
mercure ou de composés du mercure en vue d'une utilisation dans l'extraction 
minière et la transformation artisanales et á petite échelle d'or; 

• b) Des initiatives en matière d'éducation, de sensibilisation et de 
renforcement des capacités; 

c) La promotion de la recherche de solutions de remplacement durables 
sans mercure; 

d) La fourniture d'Une assistance technique et financière; 

e) Des partenariats pour les aider ä mettre en oeuvre leurs engagements 
au titre du présent article; et 
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f) L'utilisation des mécanismes d'échange d'informations existants pou' 
promouvoir les connaissances, les meilleures pratiques environnementales el 
les technologies de remplacement viables aux plans environnemental 
technique, social et économique. 

Article 8 

Émissions 

1. Le présent article porte sur le contrôle et, dans la mesure du possible, sui 
la réduction des émissions atmosphériques de mercure et composés  dr  
mercure, souvent exprimées en «quantité totale de mercure », ä l'aide d( 
mesures de contrôle visant les sources ponctuelles appartenant aux catégorie5. 
énumérées á l'Annexe D. 

2. Aux fins du présent article : 

a) Par « émissions », on entend les émissions atmosphériques de mercure 
ou composés du mercure; 

b) Par «source pertinente », on entend une source appartenant ä une de5 
catégories de sources mentionnées dans l'Annexe D. Une Partie peut, si elle le 
souhaite, établir des critères pour identifier les sources relevant d'une catégorie 
de sources inscrite ä l'Annexe D, tant que les critères retenus pour chaque 
catégorie couvrent au moins 75 % des émissions de cette dernière; 

c) Par «nouvelle source », on entend toute source pertinente appartenant 
ä une catégorie inscrite ä l'Annexe D, dont la construction ou une modification 
importante a débuté au moins un an après : 

i) La date d'entrée en vigueur de la présente Convention ä l'égard 
de la Partie concernée; ou 

ii) La date * d'entrée en vigueur ä l'égard de la Partie concernée d'un 
amendement ä l'Annexe D si les dispositions de la présente 
Convention deviennent applicables ä cette source uniquement en 
vertu dudit amendement; 

d) Par «modification importante », on entend une modification d'une 
source pertinente entraînant une augmentation notable des émissions, ä 
l'exclusion de tout changement au niveau des émissions résultant de la 
récupération de sous-produits. Il revient ä la Partie de déterminer si une 
modification est importante ou non; 
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e) Par « source existante », on entend toute source pertinente qui n'est 
pas une nouvelle source; 

f) Par «valeur limite d'émission », on entend un plafond, souvent 
exprimé en « quantité totale de mercure », fixé pour la concentration, la masse 
ou le taux des émissions de mercure ou de composés du mercure d'une source 
ponctuelle. 

3. Une Partie disposant de sources pertinentes prend• des mesures pour 
contrôler les émissions et peut élaborer un plan national énonçant les mesures 
ä prendre ä cette fin ainsi que les objectifs, les buts et les résultats escomptés. 
Ce plan est soumis ä la Conférence des Parties dans un délai de quatre ans ä 
compter de la date d'entrée en vigueur de la Convention ä l'égard de cette 
Partie. Si une Partie élabore un plan de mise en oeuvre conformément ä 
l'article 20, elle peut y faire figurer le plan établi en application du présent 
paragraphe. 

4. S'agissant de ses nouvelles sources, chaque Partie exige l'utilisation des 
meilleures techniques disponibles et des meilleures pratiques 
environnementales pour contrôler, et dans la mesure du possible, réduire les 
émissions, dés que possible mais au plus tard cinq ans après la date d'entrée en 
vigueur de la Convention ä son égard. Une Partie peut utiliser des valeurs 
limites d'émission compatibles avec l'application des meilleures techniques 
disponibles. 

5. S'agissant de ses sources existantes, chaque Partie inclut dans tout plan 
national et met en ceuvre une ou plusieurs des mesures ci-après, en tenant 
compte de sa situation nationale ainsi que de la faisabilité technique et 
économique et du caractère abordable des mesures, des que possible mais au 
plus tard dix ans après la date d'entrée en vigueur de la Convention ä son 
égard : 

a) Un objectif quantifie pour contrôler et, dans la mesure du possible, 
réduire les émissions des sources pertinentes; 

b) Des valeurs limites d'émission pour contrôler et, dans la mesure du 
possible, réduire les émissions des sources pertinentes; 

c) L'utilisation des meilleures techniques disponibles et des meilleures 
pratiques environnementales pour contrôler les émissions des sources 
pertinentes; 

d) Une stratégie de contrôle multipolluants qui présenterait des avantages 
connexes en. matière de contrôle des émissions de mercure; 
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e) D'autres mesures pour réduire les émissions des sources pertinentes 

6. Les Parties peuvent appliquer les mêmes mesures ä toutes les sour( 
existantes pertinentes ou adopter des mesures différentes pour chac.  
catégorie de sources. L'objectif de ces mesures appliquées par une Partie est 
réaliser, au fil du temps, des progrès raisonnables en matière de réduction 
émissions. 

7. Chaque Partie établit, dès que possible mais au plus tard cinq ans après 
date d'entrée en vigueur de la Convention ä son égard, un inventaire c 
émissions des sources pertinentes qu'elle tient ä jour par la suite. 

8. La Conférence des Parties adopte, ä sa première réunion, des orientatic 
concernant : 

a) Les meilleures techniques disponibles et les meilleures pratiqi 
environnementales, en tenant compte des différences entre les nouvel 
sources et les sources existantes ainsi que de la nécessité de réduire 
minimum les effets entre différents milieux; et 

b) L'aide nécessaire aux Parties pour mettre en oeuvre les mesul 
énoncées au paragraphe 5, en particulier en ce qui concerne la déterminati 
des objectifs et la fixation des valeurs limites d'émission. 

9. La Conférence des Parties adopte, dès que possible, des orientatic 
concernant : 

a) Les critères que les Parties peuvent définir conformément ä l'alinéa 
du paragraphe 2; 

b) La méthode ä suivre pour établir les inventaires des émissions. 

10. La Conférence des Parties examine régulièrement et met ä jour, au beso 
les orientations élaborées conformément aux paragraphes 8 et 9. Les Part 
tiennent compte de ces orientations dans la mise en oeuvre des  dispositie  
pertinentes du présent article. 

11. Chaque Partie fait figurer des informations concernant la mise en ceirs 
du  present  article dans les rapports qu'elle soumet conformément ä l'article 
notamment des informations sur les mesures qu'elle a prises conformémc 
aux paragraphes 4 ä 7 et sur l'efficacité de ces mesures. 
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Article 9 

Rejets 

1. Le présent article porte sur le contrôle et, dans la mesure du possible, sur 
la réduction des rejets de mercure et composés du mercure, souvent exprimés 
en «quantité totale de mercure », dans le.  sol et l'eau par des sources 
ponctuelles pertinentes qui ne sont pas traitées dans d'autres dispositions de la 
présente Convention. 

2. Aux fins du présent article : 

a) Par «rejets », on entend les rejets de mercure ou de composés du 
mercure dans le sol ou l'eau; 

b) Par «source pertinente », on entend toute source anthropique 
ponctuelle notable de rejets identifiée par une Partie, qui n'est pas traitée dans 
d'autres dispositions de la présente Convention; 

c) Par « nouvelle source », on entend toute source pertinente dont la 
construction ou une modification importante a débuté au moins un an après la 
date d'entrée en vigueur de la présente Convention pour la Partie concernée; 

d) Par «modification importante », on entend une modification d'une 
source pertinente entraînant une augmentation notable des rejets, ä l'exclusion 
de tout changement au niveau des rejets résultant de la récupération de sous-
produits. Il revient ä la Partie de déterminer si une modification est importante 
ou non; 

e) Par «source existante », on entend toute source pertinente qui n'est 
pas une nouvelle source; 

f) Par «valeur limite de rejet »; on entend un plafond, souvent exprimé 
en « quantité totale de mercure », fixé pour la concentration ou la masse de 
mercure ou de composés du mercure rejetés par une source ponctuelle, 

3. Chaque Partie identifie, au plus tard trois ans après la date d'entrée en 
vigüeur de la Convention ä son égard et, par la suite, ä intervalles réguliers, les 
catégories de sources ponctuelles pertinentes. 

4. Une Partie disposant de sources pertinentes prend des mesures pour 
contrôler les rejets et peut élaborer un plan national énonçant les mesures ä 
prendre ä cette fin ainsi que les objectifs, les buts et les résultats escomptés. Le 
plan est soumis ä la Conférence des Parties dans un délai de quatre ans ä 

-18- 



compter de la date d'entrée en vigueur de la Convention ä l'égard de ce.  
Partie. Si une Partie élabore un plan de mise en oeuvre conformément 
l'article 20, elle peut y faire figurer le plan établi en application du prés( 
paragraphe. 

5. Les mesures comprennent, selon qu'il convient, une ou plusieurs d 
mesures suivantes : 

a) Des valeurs limites de rejet pour contrôler et, dans la mesure 
possible, réduire les rejets des sources pertinentes; 

b) L'utilisation des meilleures techniques disponibles et des meilleur 
pratiques environnementales pour contrôler les rejets des sources pertinentes; 

c) Une stratégie de contrôle multipolluants qui présenterait des avantag 
connexes en matière de contrôle des rejets de mercure; 

d) D'autres mesures pour réduire les rejets des sources pertinentes. 

6. Chaque Partie établit, dés que possible et au plus tard cinq ans après 
date d'entrée en vigueur•de la Convention ä son égard, un inventaire des rejc 
des sources pertinentes qu'elle tient à jour par la suite. 

7. La Conférence des Parties adopte, dès que possible, des orientatio 
concernant : 

a) Les meilleures techniques disponibles et les meilleures pratiqu 
environnementales, en tenant compte des -différences entre les nouvell 
sources et les sources existantes ainsi que de la nécessité de réduire 
minimum les effets entre différents milieux; 

b) La méthode ä suivre pour établir les inventaires des rejets. 

8. Chaque Partie fait figurer des informations concernant la mise en ceuv 
du présent article dans les rapports qu'elle soumet conformément ä l'article 2 
notamment des informations sur les mesures qu'elle a prises conforméme 
aux paragraphes 3 ä 6 et sur l'efficacité de ces mesures. 
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Article 10 

Stockage provisoire écologiquement rationnel du mercure, 
ä l'exclusion des déchets de mercure 

1. Le présent article s'applique au stockage provisoire du mercure et des 
composés du mercure définis ä l'article 3 qui ne répondent pas ä la définition 
des déchets de mercure figurant ä l'article 11. 

2. Chaque Partie prend des mesures pour faire en sorte que le stockage 
provisoire du mercure et des composés du mercure destinés ä une utilisation 
permise ä une Partie en vertu de la présente Convention soit assuré d'une 
manière écologiquement rationnelle, en tenant compte de toutes les directives 
et conformément á toutes les exigences adoptées en vertu du paragraphe 3. 

3. La Conférence des Parties adopte des directives concernant le stockage 
provisoire écologiquement rationnel du mercure et des composés du mercure, 
en tenant compte de toute directive pertinente élaborée au titre de la 
Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets 
dangereux et de leur élimination et d'autres orientations pertinentes. La 
Conférence des Parties peut adopter des exigences concernant le stockage 
provisoire sous la forme d'une annexe supplémentaire ä la présente 
Convention conformément ä l'article 27. 

4. Les Parties coopèrent, s'il y a lieu, entre elles et avec des organisations 
intergouvernementales compétentes et d'autres entités afin de renforcer le 
développement des capacités en vue du stockage provisoire écologiquement 
rationnel du mercure et des composés du mercure. 

Article 11 

Déchets de mercure 

1. Pour les Parties ä la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements 
transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination, les définitions 
pertinentes de la Convention de Bâle s'appliquent aux déchets visés par la 
présente Convention. Les Parties ä la présente Convention qui ne sont pas 
Parties ä la Convention de Bâle utilisent, ces définitions comme des 
orientations applicables aux déchets visés par la présente Convention. 

2. Aux fins de la présente Convention, par « déchets de mercure », on entend 
les substances ou objets : 

a) Constitués de mercure ou de composés du mercure; 
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b) Contenant du mercure ou des composés du mercure; ou 

c) Contaminés par du mercure ou des composés du mercure, 

en quantité supérieure aux seuils pertinents définis par la Conférence de; 
Parties, en collaboration avec les organes compétents de la Convention d( 
Bâle, de manière harmonisée, qu'on élimine, qu'on a l'intention d'éliminer oi 
qu'on est tenu d'éliminer en vertu des dispositions du droit national ou de 1( 
présente Convention. La présente définition exclut les morts-terrains, le: 
déchets de rocs et les résidus provenant de l'extraction minière, ä l'exceptioi 
de l'extraction minière primaire de mercure, â moins qu'ils ne contiennent di 
mercure ou des composés du mercure en quantité supérieure aux seuils défini( 
par la Conférence des Parties. 

3. Chaque Partie prend des mesures appropriées pour que les déchets d( 
mercure : 

a) Fassent l'objet d'une gestion écologiquement rationnelle,  en  tenan 
compte  des  directives élaborées  au  titre  de la  Convention  de  Bâle  g  

conformément aux exigences  que la  Conférence  des  Parties adopte  dans  um  
annexe  supplémentaire, conformément  ä  l'article  27. En  élaborant  ce:  
exigences,  la  Conférence  des  Parties prend en compte  les  réglementations  e  
programmes  des  Parties  en  matière  de  gestion  des  déchets;  

b) Ne soient récupérés, recyclés, régénérés ou réutilisés directemen 
qu'en vue d'une utilisation permise ä une Partie en vertu de la présent( 
Convention ou d'une élimination écologiquement rationnelle conformément 
l'alinéa a) du paragraphe 3; 

c) Pour les Parties ä la Convention de Bâle, ne soient pas transportés par. 
delà les frontières internationales, sauf ä des fins d'élimination écologiquemen 
rationnelle conformément aux dispositions du présent article et de le 
Convention de Bâle. Dans le cas des transports par-delà les frontières 
internationales auxquels la Convention de Bâle ne s'applique pas, une Partit 
n'autorise un tel transport qu'après avoir tenu compte des règles, normes e 
directives internationales pertinentes. 

4. La Conférence des Parties s'attache â coopérer étroitement avec  lee  
organes compétents de la Convention de Bâle pour examiner et actualiser 
selon qu'il convient, les directives visées ä l'alinéa a) du paragraphe 3. 

5. Les Parties sont encouragées ä coopérer entre elles et avec dee 
organisations intergouvernementales compétentes et d'autres entités, s'il y e 
lieu, pour développer et maintenir -les capacités mondiales, régionales e 
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nationales en vue de la gestion écologiquement rationnelle des déchets de 
mercure. 

Article 12 

Sites contaminés . 

1. Chaque Partie s'efforce d'élaborer des stratégies appropriées pour 
identifier et évaluer les sites contaminés par du mercure Ou des composés du 
mercure. 

2. Les actions visant á réduire les risques présentés par ces sites sont menées 
d'une manière écologiquement rationnelle comprenant, au besoin, une 
évaluation des risques pour la santé humaine et l'environnement posés par le 
mercure ou les composés du mercure qu'ils recèlent. 

3. La Conférence des Parties adopte des orientations sur la gestion des sites 
contaminés qui peuvent inclure des méthodes et des approches pour : 

a) L'identification et la caractérisation des sites contaminés; 

b) La mobilisation du public; 

c) Les évaluations des risques pour la santé humaine et l'environnement; 

d) Les options de gestion des risques présentés par les sites contaminés; 

e) L'évaluation des avantages et des coûts; et 

f) La validation des résultats. 

- 4. .Les Parties sont encouragées .à coopérer ä l'élaboration de stratégies et ä 
l'exécution d'activités visant ä identifier, évaluer, classer par ordre de priorité, 
gérer et, s'il y a lieu, remettre en état les sites contaminés. 

Article 13 

Ressources financières et mécanisme de financement 

1. Chaque Partie s'engage á fournir, dans la mesure de ses moyens et 
conformément á ses politiques, priorités, plans et programmes nationaux, des 
ressources pour les activités nationales prévues aux fins de la mise en oeuvre 
de la présente Convention. Ces ressources peuvent inclure des financements 
nationaux dans le cadre de politiques, stratégies de développement et budgets 
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nationaux pertinents, des financements bilatéraux et multilatéraux, ainsi que 
participation du secteur privé. 

2. L'efficacité globale de la mise en oeuvre de la présente Convention par 
Parties qui sont des pays en développement sera liée ä la mise en ceui 
effective du présent article. 

3. Les sources multilatérales, régionales et bilatérales d'assistance dans 
domaines financier et technique et dans ceux du renforcement des capacités 
du transfert de technologies sont encouragées de façon urgente ä renforcer 
intensifier leurs activités se rapportant au mercure visant ä appuyer les Part 
qui sont des pays en développement dans la mise en oeuvre de la prései 
Convention pour ce qui est des ressources financières, de l'assistan 
technique et du transfert de technologies. 

4. Lorsqu'elles prennent des mesures concernant le financement, les Part 
tiennent pleinement compte des besöins spécifiques et de la situati 
particulière des Parties comptant parmi les petits États insulaires 
développement ou les pays les moins avancés. 

5. II est -institué par les présentes un mécanisme destiné ä fournir en  tem  
voulu des ressources financières adéquates et prévisibles pour aider les Part 
qui sont des pays en développement ou des pays á économie en transition da 
la mise en oeuvre de leurs obligations au titre de la présente Convention. 

6. Le mécanisme inclut : 

a) La Caisse du Fonds pour l'environnement mondial; et 

b) Un programme  international  spécifique visant  á  soutenir 
renforcement  des  capacités  et  l'assistance technique.  

7. La  Caisse  du Fonds  pour l'environnement mondial fournit  en  temps  vor  
des ressources  financières nouvelles, prévisibles  et  adéquates pour couvrir  I  
coûts  de  l'aide  ä la mise en oeuvre de la  présente Convention,  comme  conve.  
par la  Conférence  des  Parties. Aux fins  de la  présente Convention,  la  Caisse •  
Fonds  pour l'environnement mondial est placée  sous la  direction  de  
Conférence  des  Parties  ä  laquelle elle rend compte.  La  Conférence  des  Parti 
énonce  des  orientations  sur les  stratégies, politiques  et  prioril 
programmatiques globales ainsi  que sur les  conditions requises pour av( 
accès aux  ressources  financières  et  utiliser  ces  dernières.  En  outre, 
Conférence  des  Parties énonce  des  orientations  sur  une liste indicative  d  
catégories d'activités qui pourraient bénéficier  du soutien de la  Caisse  
Fonds  pour l'environnement mondial.  La  Caisse  du Fonds po  
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l'environnement mondial fournit des ressources pour couvrir les surcoûts 
convenus liés aux avantage,s environnementaux mondiaux et l'ensemble des 
coûts convenus de certaines activités habilitantes. 

8. Lorsqu'elle fournit des ressources pour une activité, la Caisse du Fonds 
pour l'environnement mondial devrait tenir compte du potentiel de réduction 
du mercure de l'activité proposée par rapport ä ses coûts. 

9. Aux fins de la présente Convention, le programme visé à l'alinéa b) du 
paragraphe 6 sera placé sous la direction de la Conférence des Parties ä 
laquelle il rendra compte. La Conférence des Parties décide, ä sa première 
réunion, de l'institution d'accueil du programme, qui doit être une institution 
existante, et fournit ä cette dernière des orientations, y compris sur la durée 
dudit programme. Toutes les Parties et autres pallies prenantes concernées sont 
invitées ä fournir, sur une base volontaire, des ressources financières au 
programme. 

10. La Conférence des Parties et les entités constituant le mécanisme 
conviennent, ä la première réunion de la Conférence des Parties, 
d'arrangements pour donner effet aux paragraphes ci-dessus. 

11. La Conférence des Parties examine, au plus tard á sa troisième réunion et, 
par la suite, ä intervalles réguliers, le niveau de financement, les orientations 
fournies par la Conférence des Parties aux entités chargées d'assurer le 
fonctionnement du mécanisme institué en vertu du présent article et leur 
efficacité, et leur capacité á répondre aux besoins en évolution des Parties qui 
sont des pays en développement et des pays ä économie en transition. Sur la 
base de cet examen, la Conférence des Parties prend des mesures appropriées 
pour améliorer l'efficacité du mécanisme. 

12. Toute,s les Parties sont invitées ä apporter des contributions au mécanisme, 
dans la mesure de leurs moyens. Le mécanisme encourage la fourniture de 
ressources provenant d'autres sources, y compris du secteur privé, et cherche ä 
mobiliser ces ressources pour les activités qu'il soutient. 

Article 14 

Renforcement des capacités, assistance technique 
et transfert de technologies 

1. Les Parties coopèrent en vue de fournir, dans les limites de leurs capacités 
respectives, un renforcement des capacités et une "assistance technique 
appropriés, en temps utile, aux Parties qui sont des pays en développement, en 
particulier aux pays les moins avancés et aux petits États insulaires en 
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développement, et aux Parties qui sont des pays á économie en transition, pc 
les aider ä mettre en oeuvre leurs obligations au titre de la présente Conventic 

2. Le renforcement des capacités et l'assistance technique visés 
paragraphe 1 et ä l'article 13 peuvent être fournis par le biais d'arrangemei 
aux niveaux régional, sous-régional et national, y compris par les cent 
régionaux et sous-régionaux existants, par le biais d'autres moye 
multilatéraux et bilatéraux, et par le biais de partenariats, y compris avec 
secteur privé. La coopération et la coordination avec d'autres accor 
multilatéraux sur l'environnement concernant les produits chimiques et 
déchets devraient être recherchées en vue d'améliorer, l'efficacité 
l'assistance technique et de la fourniture de celle-ci. 

3. Les Parties qui sont des pays développés et les autres Parties, dans 1 
limites de leurs capacités, encouragent et facilitent, avec le soutien du secte 
privé et d'autres parties prenantes concernées, selon qu'il convient, la mise 
point, le transfert et la diffusion de technologies de remplacemt 
écologiquement rationnelles de pointe, ainsi que l'accès ä ces technologies, 
bénéfice des Parties qui sont des pays en développement, en particulier 1 
pays les moins avancés et les petits États insulaires en développement, et d 
Parties qui sont des pays ä économie en transition, en vue de renforcer le 
capacité de mise en oeuvre effective de la présente Convention. 

4. La Conférence des Parties, au plus tard ä sa deuxième réunion et, par 
suite, ä intervalles réguliers, en tenant compte des communications et d 
rapports soumis par les Parties, y compris ceux requis ä l'article 21, ainsi q 
des informations fournies par d'autres parties prenantes : 

a) Examine les informations sur les initiatives en cours et les progr 
accomplis dans le domaine des technologies de remplacement; 

b) Évalue les besoins des Parties en matière de technologies 
remplacement, en particulier ceux des Parties qui sont des pays 
développement; et 

c) Identifie les défis rencontrés par les Parties, en particulier celles q 
sont des pays en développement, en matière de transfert de technologies. 

5. La Conférence des Parties émet des recommandations sur la manière do 
le renforcement des capacités, l'assistance technique et le transfert 
technologies pourraient être encore améliorés au titre du présent article. 
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Article 15 

Comité de mise en oeuvre et du respect des obligations 

1. Il est institué par les présentes un mécanisme, comprenant un Comité 
ayant qualité d'organe subsidiaire de la Conférence des Parties, en vue de 
promouvoir la mise en oeuvre et d'examiner le respect de toutes les 
dispositions de la présente Convention. Le mécanisme, y compris le Comité, 
est de nature facilitatrice et accorde une attention particulière ä la situation et 
aux capacités nationales respectives des Parties. 

2. Le Comité encourage la mise en oeuvre et examine le respect de toutes les 
dispositions de la présente Convention. Il examine tant les questions 
individuelles que systémiques ayant trait ä la mise en oeuvre et au respect des 
dispositions et fait des recommandations ä la Conférence des Parties, selon 
qu'il convient. 

3. Le Comité est composé de 15 membres désignés par les Parties et élus par 
la Conférence des Parties, en tenant dûment compte d'une représentation 
géographique équitable fondée sur les cinq régions de 'l'Organisation des 
Nations Unies; les premiers membres sont élus ä la première réunion de la 
Conférence des Parties et ensuite conformément au règlement intérieur 
approuvé par la Conférence des Parties en vertu du paragraphe 5; les membres 
du Comité possèdent des compétences dans un domaine en rapport avec la 
présente Convention et reflètent un équilibre approprié des expertises. 

4. Le Comité peut examiner des questions sur la base: 

a) De communications écrites transmises par toute Partie concernant son 
respect des dispositions; 

• b) De rapports nationaux soumis conformément ä l'article 21; et 

c) De demandes formulées par la Conférence des Parties. 

5. Le Comité élabore son règlement intérieur, qui est soumis ä l'approbation 
de la Conférence des Parties, ä sa deuxième réunion; la Conférence des Parties 
peut ajouter des clauses supplémentaires au mandat du Comité. 

6. Le Comité met tout en oeuvre pour adopter ses recommandations par 
consensus. Si tous les efforts en ce sens sont demeurés vains et qu'aucun 
consensus n'est atteint, les recommandations sont adoptées en dernier recours 
par vote á la majorité des trois quarts des membres présents et votants, sur la 
base d'un quorum de deux tiers des membres. 



Article 16 

Aspects sanitaires 

1. Les Parties sont encouragées à: 

a) Promouvoir l'élaboration et la mise en oeuvre de stratégies et d 
programmes visant à identifier et protéger les populations à risques, e: 
particulier les populations vulnérables, qui pourraient cömprendre l'adoptio) 
de directives sanitaires ä caractère scientifique sur l'exposition au mercure c 
aux composés du mercure fixant des objectifs pour la réduction de l'expositio) 
au mercure, le cas échéant, et l'éducation du public, avec la participation cl.) 
secteur de la santé publique et d'autres secteurs concernés; 

b) Promouvoir l'élaboration et la mise en oeuvre de programme 
d'éducation et de prévention à fondement scientifique portant sur l'expositio; 
professionnelle au mercure et aux composés du mercure; 

c) Promouvoir les services de soins de santé appropriés polir 1 
prévention, le traitement et les soins des populations affectées par l'expositio) 
au mercure ou aux composés de mercure; et 

d) Mettre en place et renforcer, selon qu'il convient, les capacité 
institutionnelles et les moyens dont disposent les professionnels de la  sant  
pour la prévention, le diagnostic, le traitement.  et  la surveillance des risque 
pour la santé de l'exposition au mercure et aux composés du mercure. 

2. La Conférence des Parties, dans le cadre de l'examen de 'questions ol 
activités liées ä la santé, devrait : 

a) Consulter l'Organisation mondiale de la Santé, l'Organisatio) 
internationale du Travail et d'autres organisations intergouvernementale 
compétentes et collaborer avec celles-ci, selon qu'il convient; et 

b) Promouvoir la coopération et l'échange d'informations  ave.  
'l'Organisation mondiale de la Santé, l'Organisation internationale du Travail e 
d'autres organisations intergouvernementales compétentes, selon qu'i 
convient. 
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Article 17 

tChange d'informations 

I. Chaque Partie facilite l'échange : 

a) D'informations scientifiques, techniques, économiques et juridiques 
concernant le mercure et les composés du mercure, y compris des informations 
toxicologiques, écotoxicologiques et relatives ä la sécurité; 

b) D'informations sur la réduction ou l'élimination de la production, de 
l'utilisation, du commerce, des émissions et des rejets de mercure et de 
composés du mercure; 

c) D'informations concernant les solutions de remplacement 
techniquement et économiquement viables pour : 

i) Les produits contenant du mercure ajouté; 

ii) Les procédés de fabrieation dans lesquels du mercure ou des 
composés du mercure sont utilisés; et 

iii) Les activités et procédés qui émettent ou rejettent du mercure ou 
des composés du mercure; 

y compris des informations relatives aux risques pour la santé et 
l'environnement et aux coûts et avantages socioéconomiques de ces solutions 
de remplacement; et 

d) D'informations épidémiologiques concernant les effets sur la santé de 
l'exposition au mercure et aux composés du mercure, en étroite coopération 
avec l'Organisation mondiale de la Santé et d'autres organisations 
compétentes, au besoin. 

2. Les Parties peuvent échanger les informations visées au paragraphe 1 
directement, par l'intermédiaire du Secrétariat ou en coopération avec d'autres 
organisations compétentes, notamment les Secrétariats des conventions 
relatives aux produits chimiques et aux déchets, selon qu'il convient. 

3. Le Secrétariat facilite la coopération en matière d'échange d'informations 
mentionnée dans le présent article et la coopération avec des organisations 
compétentes, notamment les Secrétariats des • accords multilatéraux sur 
l'environnement et d'autres initiatives internationales. Les informations en 
question comprennent non seulement celles fournies par les Parties, mais aussi 
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celles obtenues des organisations intergouvernementales et noi 
gouvernementales et des institutions nationales et internationales qui possèden 
une expertise dans le domaine du mercure. 

4. Chaque Partie désigne un correspondant national pour l'échangi 
d'informations au titre de la présente Convention, notamment en ce qu 
concerne le consentement des Parties importatrices mentionné ä l'article 3. 

5. Aux fins de la présente Convention, les informations concernant la santé e 
la sécurité des personnes ainsi que l'environnement ne sont pas considérée 
comme confidentielles. Les Parties qui échangent d'autres informations  ei  
application de la présente Convention respectent le caractère confidentiel de, 
informations de façon mutuellement convenue. 

Article 18 

Information, sensibilisation et éducation du public 

1. Chaque Partie, dans les limites de ses moyens, encourage et facilite : 

a) La mise ä la disposition du public des informations disponible 
concernant : • 

i) Les effets du mercure et des composés du mercure sur la santé e 
l'environnement; 

ii) Les solutions de remplacement du mercure et des composés di 
mercure; 

iii) Les sujets identifiés au paragraphe 1 de l'article 17; 

iv) Les résultats de ses activités de recherche développement et d( 
surveillance au titre de l'article 19; et 

v) Les activités qu'elle mène pour s'acquitter de ses obligations ai 
titre de la présente Convention; 

b) L'éducation, la formation et la sensibilisation du public en ce qu 
concerne les effets de l'exposition au mercure et aux composés du mercure su 
la santé humaine et l'environnement, en collaboration avec les organisation( 
intergouvernementales et non gouvernementales compétentes et le 
populations vulnérables, le cas échéant. 
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2. Chaque Partie utilise des mécanismes existants ou envisage d'élaborer des 
mécanismes, tels que des registres des rejets et transferts de polluants, s'il y a 
lieu, aux fins de la collecte ét de la diffusion d'informations sur les estimations 
des quantités annuelles de mercure et de composés du mercure qui sont émises, 
rejetées ou éliminées par des activités humaines sur son territoire. 

Article 19 

Recherche-développement et surveillance 

1. Les Parties s'efforcent de coopérer pour développer et améliorer, compte 
tenu de leur situation et de leurs moyens respectifs : 

a) Des inventaires recensant les utilisations, la consommation, les 
émissions atmosphériques et les rejets dans l'eau et le sol, d'origine 
anthropique, de mercure et de composés du mercure; 

b) La modélisation et la surveillance géographiquement représentative 
des concentrations de mercure et de composés du mercure chez les populations 
vulnérables et dans les milieux naturels, notamment chez les biotes tels que les 
poissons, les mammifères marins, les tortues de mer et les oiseaux, ainsi que la 
collaboration en matière de collecte et d'échange d'échantillons appropriés et 
pertinents; 

c) Des évaluations de l'impact du mercure et des composés du mercure 
sur la santé humaine et l'environnement, ainsi que dans les domaines social, 
économique et culturel, en particulier chez les populations vulnérables; 

d) Des méthodes harmonisées pour les activités menées au titre des 
alinéas a), b) et c); 

e) L'information concernant le cycle environnemental, la propagation 
(notamment la propagation ä longue distance et le dépôt), la transformation et 
le devenir dii mercure et des composés du mercure dans différents 
écosystèmes, en tenant dûment compte de la distinction entre, d'une part, les 
émissions et rejets anthropiques et, d'autre part, les émissions et rejets naturels 
de mercure ainsi que de la remobilisation de mercure provenant de dépôts 
anciens; 

f) L'information sur le commerce et les échanges de mercure et de 
composés du mercure, et de produits contenant du mercure ajouté; et 

g) L'information et la recherche concernant la disponibilité technique et 
économique de produits et procédés sans mercure, ainsi que les meilleures 
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techniques disponibles et les meilleures pratiques environnementales pou] 
réduire et surveiller les émissions et les rejets de mercure et de composés ch 
mercure. 

2. Les Parties devraient, au besoin, s'appuyer sur les réseaux de surveillanc( 
et programmes de recherche existants lors de l'exécution . des activité; 
mentionnées au paragraphe 1. 

Article 20 

Plans de mise en oeuvre 

1. . Chaque Partie peut, á l'issue d'une première évaluation, élaborer e.  
appliquer un plan de mise en oeuvre tenant compte de sa situation national( 
pour s'acquitter de ses obligations au titre de la présente Convention. Ce plar 
devrait être transmis au Secrétariat dès qu'il aura été élaboré. 

2. Chaque Partie peut réviser et mettre ä jour son plan de mise en oeuvre,  er  
tenant compte de sa situation nationale, des orientations données par h 
Conférence des Parties et des autres orientations pertinentes. 

3. Les Parties devraient, lorsqu'elles entreprennent les activités mentionnée 
aux paragraphes 1 et 2, consulter les parties prenantes nationales pour facilitei 
l'élaboration, la mise en oeuvre, la révision et la mise ä jour de leurs plans d( 
mise en oeuvre. 

4. Les Parties peuvent également se concerter sur des plans régionaux afin ch 
faciliter la mise en oeuvre de la présente Convention. 

Article 21 

Établissement de rapports 

1. Chaque Partie fait rapport ä la Conférence des Parties, par l'intermédiaire 
du Secrétariat, sur les mesures qu'elle a prises pour mettre en oeuvre les 
dispositions de la présente Convention et l'efficacité de ces mesures ainsi que 
sur les éventuelles difficultés qu'elle a rencontrées dans la réalisation des 
objectifs de la Convention. 

2. Chaque Partie inclut, dans ses rapports, les informations requises par les 
articles 3, 5, 7, 8 et 9 de la présente Convention. 

3. La Conférence des Parties décide, ä sa première réunion, de la périodicité 
et de la présentation des rapports, ä respecter par les Parties, en tenant compte 
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• du caractère souhaitable d'une coordination avec les autres• conventions 
pertinentes relatives aux ,produits chimiques et aux déchets pour la 
communication des informations. 

Article 22 

Évaluation de l'efficacité 

1. La Conférence des Parties évalue l'efficacité de la présente Convention au 
plus tard six ans après sa date d'entrée en vigueur et, par la suite, 
périodiquement, ä des intervalles dont elle décidera. 

2. Afin de faciliter cette évaluation, la Conférence des Parties lance, ä sa 
première réunion, la mise en place d'arrangements pour obtenir des données de 
surveillance comparables sur la présence et les mouvements de mercure et de 
composés du mercure dans l'environnement ainsi que sur les tendances des 
concentrations de mercure et de composés du mercure observées• dans les 
milieux biotiques et chez les populations vulnérables. 

3. L'évaluation est effectuée sur la base des informations scientifiques, 
environnementales, techniques, financières et économiques disponibles, 
incluant : • 

a) Des rapports et d'autres données de surveillance fournis ä la 
Conférence des Parties conformément au paragraphe 2; 

b) Des rapports soumis conformément ä l'article 21; 

c) Des informations et des recommandations fournies conformément ä 
l'article 15; et 

d) Des rapports et d'autres informations pertinentes sur le 
fonctionnement des arrangements en matière d'assistance financière, de 
transfert de technologies et de renforcement des capacités mis en place au titre 
de la présente Convention. 

Article 23 

Conférence des Parties 

1. Il est institué par les présentes une Conférence des Parties. 

2. La première réunion de la Conférence des Parties est convoquée par le 
Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement au 
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plus tard un an après la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, Pa 
la suite, les réunions ordinaires de la Conférence des Parties se tiennent ä de 
intervalles réguliers ä décider par la Conférence. 

3. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties ont lieu ä  tot  
autre moment si la Conférence le juge nécessaire, ou ä la demande écrite d'un 
Partie, sous réserve que, dans un délai de six mois suivant sa communicatio 
aux Parties par le Secrétariat, cette demande soit appuyée par un tiers au momm 
des Parties. 

4. La Conférence des Parties arrête et adopte par consensus, ä sa premier 
réunion, son règlement intérieur et ses règles de gestion financière et ceux d 
tout organe subsidiaire, ainsi que les dispositions financières régissant 1 
fonctionnement du Secrétariat. 

5. La Conférence des Parties suit et évalue en permanence la mise en ceuvr 
de la présente Convention. Elle s'acquitte des fonctions qui lui sont assignée 
par la présente Convention et, ä cette fin : • 

a) Crée les organes subsidiaires qu'elle juge nécessaires ä la mise Cl 

oeuvre de la présente Convention; 

b) Coopère, au besoin, avec les organisations internationales et le 
organismes intergouvernementaux et non gouvernementaux compétents; 

c) Examine périodiquement toutes les informations qui lui son 
communiquées ainsi que toutes celles communiquées au Secrétariat el 
application de l'article 21; 

d) Examine toutes  les  recommandations qui  lui  sont transmises  par  lt  
Comité de mise en oeuvre et du respect des  obligations;  

e) Examine et prend toute autre mesure nécessaire ä la réalisation de. 
objectifs de la présente Convention; et 

f) Examine les Annexes A et B conformément aux articles 4 et 5. 

6. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et l'Agerici 
internationale de l'énergie atomique, de même que tout État 'qui n'est  pa:  
Partie ä la présente Convention, peuvent se faire représenter aux réunions de 1( 
Conférence des Parties en qualité d'observateurs. Tout organe ou organisme 
national ou international, gouvernemental ou non gouvernemental, compéten 
dans les domaines visés par la présente Convention et qui a informé 1( 
Secrétariat de son, souhait de se faire représenter ä une réunion de h 

- 33 - 



Conférence des Parties en qualité d'observateur peut être admis ä y prendre 
part ä moins qu'un tiers au moins des Parties présentes n'y fassent objection. 
L'admission et la participation des observateurs sont subordonnées au respect 
du règlement intérieur adopté par la Conférence des Parties. 

Article 24 

Secrétariat 

1. Il est institué par les présentes un Secrétariat. 

2. Les fonctions du Secrétariat sont les suivantes : 

a) Organiser les réunions de la Conférence des Parties et de ses organes 
subsidiaires et leur fournir les services requis; 

b) Faciliter l'octroi, sur demande, d'une assistance aux Parties, en 
particulier aux Parties qui sont des pays en développement ou ä économie en 
transition, aux fins de la mise en oeuvre de la présente Convention; 

c) Assurer • la coordination, si besoin est, avec les secrétariats 
d'organismes internationaux compétents, en particulier avec ceux d'autres 
conventions sur les produits chimiques et les déchets; 

d) Soutenir les Parties dans le cadre de l'échange d'informations 
concernant la mise en oeuvre de la présente Convention; 

e) Établir et mettre ä la disposition des Parties des rapports périodiques 
fondés sur les informations reçues en vertu des articles 15 et 21 ainsi que 
d'autres informations disponibles; 

f) Conclure, sous la supervision générale de la Conférence des Parties, 
les arrangements administratifs et contractuels qui pourraient lui être 
nécessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions; et 

g) S'acquitter des autres fonctions de secrétariat spécifiées dans la 
présente Convention et de toute fonction supplémentaire qui pourrait lui être 
confiée par la Conférence des Parties. 

3. Les fonctions de secrétariat de la présente Convention sont assurées par le 
Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement, 
sauf si la Conférence des Parties décide, ä une majorité des trois quarts des 
Parties présentes et votantes, de confier les fonctions de secrétariat ä une ou 
plusieurs autres organisations internationales. 
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• 4. La Conférence des Parties peut, en consultation avec des organisir 
internationaux compétents,, prévoir une coopération et une coordinati 
renforcées entre le Secrétariat et les secrétariats d'autres conventions sur 
produits chimiques et les déchets. La Conférence des Parties peut, 
consultation avec des organismes internationaux compétents, énoncer d'auti 
orientations sur ce sujet. 

Article 25 

Règlement des différends 

1. Les Parties s'efforcent de régler tout différend surgissant entre el. 
concernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention par v( 
de négociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix. 

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la présente Convention ou 
adhère, ou ä tout autre moment par la suite, toute Partie qui n'est pas u 
organisation régionale d'intégration économique peut déclarer dans 
instrument écrit soumis au Dépositaire que, pour tout différend concerne 
l'interprétation ou l'application de la présente Convention, elle reconn 
comme obligatoires, ä l'égard de toute Partie acceptant la même obligatic 
l'un des deux ou les deux moyens de règlement des différends suivants : 

a) L'arbitrage, conformément ä la procédure énoncée dans la preinü 
partie de l'Annexe E; 

b) La saisine de la Cour internationale de Justice. 

3. Toute organisation régionale d'intégration économique Partie ä 
Convention peut faire une déclaration ayant le même effet concerne 
l'arbitrage, conformément au paragraphe 2. 

4. Toute déclaration faite en application du paragraphe 2 ou du paragraphe 
reste en vigueur jusqu'à l'expiration du délai stipulé dans cette déclaration 
jusqu'à l'expiration d'un délai de trois mois ä compter du dépôt, auprès 
Dépositaire, de la notification écrite de sa révocation. 

5. L'expiration d'une déclaration, la notification de la révocation d'u 
déclaration ou le dépôt d'une nouvelle déclaration n'affecte en rien 
procédure engagée devant un tribunal arbitral ou devant la Cour internatione 
de Justice, ä moins que les parties au différend n'en conviennent autrement. 

6. Si les parties ä un différend n'ont pas accepté le même moyen 
règlement des différends conformément au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, 

- 35 - 



si elles ne sont pas parvenues ä régler leur différend par les moyens indiqués 
au paragraphe I dans les douze mois suivant la notification par une Partie ä 
une autre Partie de l'existence d'un différend entre elles, le différend est porté 
devant une commission de conciliation, á la demande de l'une des parties au 
différend. La procédure énoncée dans la deuxième partie de l'Annexe E 
s'applique ä la conciliation au titre du présent article. 

Article 26 

Amendements ä la Convention 

1. Toute Partie peut proposer des amendements ä la présente Convention. 

2. Les amendements ä la présente Convention sont adoptés ä une réunion de 
la Conférence des Parties. Le texte de tout projet d'amendement est 
communiqué aux Parties par le Secrétariat six mois au moins avant la réunion 
ä laquelle il est présenté pour adoption. Le Secrétariat communique également 
les projets d'amendement aux signataires de la présente Convention et, ä titre 
d'information, au Dépositaire. 

3, Les Parties mettent tout en oeuvre pour parvenir ä un accord par consensus 
sur tout amendement proposé á la présente Convention. Si tous les efforts en 
ce sens sont demeurés vains et qu'aucun accord n'est intervenu, l'amendement 
est adopté en dernier recours par vote á la majorité des trois quarts des Parties 
présentes et votantes participant ä la réunion. 

4. Le Dépositaire communique tout amendement adopté ä toutes les Parties 
aux fins de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

5. La ratification, l'acceptation ou l'approbation d'un amendement est 
notifiée par écrit au Dépositaire. Un amendement adopté conformément au 
paragraphe 3 entre en vigueur ä l'égard des Parties ayant accepté d'être liées 
par ses dispositions le quatre vingt dixième jour ä compter de la date du dépôt 
des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation par les trois 
quarts au moins des Parties qui étaient Parties au moment où l'amendement a 
été adopté. Par la suite, l'amendement entre en vigueur ä l'égard de toute autre 
Partie le quatre vingt dixième jour ä compter de la date du dépôt par cette 
Partie de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de 
l'amendement. 
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Article 27 

Adoption et amendements des annexes 

1. Les annexes ä la présente Convention en font partie intégrante et, sai 
disposition contraire expresse, toute référence á la Convention constitt 
également une référence ä ses annexes. 

2. Les annexes supplémentaires adoptées après l'entrée. en vigueur de 
présente Conventiön ont exclusivement trait ä des questions de procédure ou 
des questions d'ordre scientifique, technique ou administratif. 

3. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexf 
supplémentaires ä la présente Convention sont régies par la procédul 
suivante : 

a) Les annexes supplémentaires sont proposées et adoptées selon . 
procédure énoncée aux paragraphes 1 ä 3 de l'article 26; 

b) Toute Partie qui ne peut accepter une annexe supplémentaire e 
informe le Dépositaire par notification écrite dans l'année qui suit la date C 
communication par le Dépositaire de l'adoption de cette annexe. Ce demi( 
informe sans délai toutes les Parties de toute notification reçue en ce sens. Un 
Partie peut ä tout moment informer le Dépositaire par notification écri1 
qu'elle retire une notification antérieure de non acceptation d'une  annex  
supplémentaire; l'annexe considérée entre alors en vigueur ä l'égard de cet-1 
Partie sous réserve des dispositions de l'alinéa c) ci après; et 

c) À l'expiration d'un délai d'un an ä compter de la date de 
communication par le Dépositaire de l'adoption d'une annexe supplémentair( 
celle ci entre en vigueur ä l'égard de toutes les Parties qui n'ont pi.  
communiqué de notification de non acceptation en application des dispositior 
de l'alinéa b). 

4. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'amendements au 
annexes ä la présente Convention sont soumises ä la même procédure que 1 
proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexes supplémentaires à] 
Convention, sous réserve qu'un amendement ä une annexe n'entre pas e 
vigueur ä l'égard d'une Partie qui a fait une déclaration concernant u 
amendement ä des annexes conformément au paragraphe 5 de l'article 3( 
auquel cas cet amendement entre en vigueur ä l'égard de la Partie en questio 
le quatre vingt dixième jour ä compter de la date ä laquelle celle-ci dépos( 
auprès du Dépositaire, son instrument de ratification, d'acceptatiot 
d'approbation ou d'adhésion concernant un tel amendement. 
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5. Si une annexe supplémentaire ou un amendement á une annexe se rapporte 
ä un amendement ä la présente Convention, cette annexe supplémentaire ou cet 
amendement n'entre en vigueur que lorsque l'amendement ä la Convention 
entre lui-même en vigueur. 

Article 28 

Droit de vote 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, chaque Partie ä la présente 
Convention dispose d'une voix. 

2. Les organisations régionales d'intégration économique disposent, pour 
exercer leur droit de vote dans les domaines qui relèvent de leur compétence, 
d'un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres qui sont Parties ä 
la présente Convention. Elles n'exercent pas leur droit de vote -si l'un de leurs 
États membres exerce le sien, et inversement. 

Article 29 

Signature 

La présente Convention est ouverte ä la signature de tous les États et 
organisations régionales d'intégration économique ä Kumamoto (Japon) les 
10 et 11 octobre 2013, et ensuite au siège de l'Organisation des Nations Unies, 
ä New York, jusqu'au 9 octobre 2014. 

Article 30 

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion 

1. La présente Convention est soumise ä la ratification, ä l'acceptation ou ä 
l'approbation des États et des organisations régionales d'intégration 
économique. Elle est ouverte ä l'adhésion des États et des organisations 
régionales d'intégration économique ä compter du jour qui suit la date où elle 
cesse d'être ouverte ä la signature. Les instruments de • ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion sont déposés auprès du 
Dépositaire. 

2. Toute organisation régionale d'intégration économique qui devient Partie  à 
la  présente Convention  sans  qu'aucun  de  ses États membres n'y  soit  Partie est 
liée  par  toutes  les  obligations énoncées  dans la  Convention. Lorsqu'un ou 
plusieurs États membres d'une  de ces  organisations sont Parties  ä la  . , 
Convention, l'organisation  et  ses  Etats  membres décident  de  leurs 
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responsabilités respectives en ce qui concerne l'exécution des obligations q 
leur incombent en vertu de la Convention. En pareil cas, l'organisation et s 
États membres ne sont pas habilités ä exercer concurremment leurs droits . 
titre de la Convention. 

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation 
d'adhésion, les organisations régionales d'intégration économique indique 
l'étendue de leur compétence ä l'égard des questions régies par la présen 
Convention. En outre, ces organisations informent le Dépositaire, qui 
informe á son tour les Parties, de toute modification pertinente de l'étendue ( 
leur compétence. 

4. Chaque État ou organisation régionale d'intégration économique e 
encouragé á transmettre au Secrétariat, au moment de sa ratification, de s( 
acceptation ou de son approbation de la Convention ou de son adhésion 
celle-ci, des informations sur les mesures qu'il ou elle a prises pour mettre I 
oeuvre la Convention. 

5. Dans son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ( 
d'adhésion, toute Partie peut déclarer que tout' amendement ä une arme: 
n'entre en vigueur ä son égard qu'après le dépôt de son instrument ( 
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement ou d'adhésion 
celui-ci. 

Article 31 

Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième  jo.  
suivant la date du dépôt du cinquantième instrument de ratificatio 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

2. Pour chaque État ou organisation régionale d'intégration économique q 
ratifie, accepte ou approuve la Convention, ou y adhère, après le dépôt 
cinquantième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation 
d'adhésion, la Convention entre en vigueur le quatre vingt dixième  jol  
suivant la date du dépôt, par cet État ou cette organisation, de son instrurne 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, tout instrument déposé par ur 
organisation régionale d'intégration économique n'est pas considéré cornu 
venant s'ajouter aux instruments déjà déposés par les États membres de cet 
organisation. 
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Article 32 

Réserves 

Aucune réserve ne peut 'être faite ä la présente Convention. 

Article 33 

Retrait 

1. À l'expiration d'un délai de trois ans ä compter de la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention ä l'égard d'une Partie, cette dernière peut ä 
tout moment se retirer de la Convention par notification écrite adressée au 
Dépositaire. 

2. Tout retrait prend effet ä l'expiration d'un délai d'un an ä compter de la 
date de réception de la notification de retrait par le Dépositaire, ou ä toute 
autre date ultérieure spécifiée dans la notification de retrait. 

Article 34 

Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le 
Dépositaire de la présente Convention. 

Article 35 

Textes faisant foi 

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès du 
Dépositaire. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés ä cet effet, ont signé la 
présente Convention. 

Fait ä Kumamoto (Japon), le dix octobre deux mil treize. 
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Annexe A 

Produits contenant du mercure ajouté 

Les produits ci-après sont exclus de la présente Annexe: 

a) Produits essentiels ä des fins militaires et de protection civile; 

b) Produits utilisés pour la recherche, pour l'étalonnage d'instrumer 
comme étalon de référence; 

c) Lorsqu'aucune solution de remplacement faisable sans mercure n' 
disponible, commutateurs et relais, lampes fluorescentes ä cathc 
froide et lampes fluorescentes ä électrodes externes pour afficha4 
électroniques et appareils de mesure; 

d) Produits utilisés dans des pratiques traditionnelles ou religieuses; et 

e) Vaccins contenant du thimérosal comme conservateur. 

Première partie : Produits soumis au paragraphe 1 de l'article 4 

. 

Produits contenant du mercure ajouté 

Date ä compter de 
laquelle la productio 

l'importation ou 
l'exportation du 

produit n'est plus 
autorisée (date 

d'abandon définitif.  

Piles, ä l'exception des piles boutons zinc-oxyde d'argent et zinc-air ä 
teneur en mercure <2 % 

2020 

Commutateurs et relais, ä l'exception des ponts de mesure de capacité et 
de perte ä très haute précision et des commutateurs et relais radio haute 
fréquence pour instruments de surveillance et de contrôle possédant une 
teneur maximale en mercure de 20 mg par pont, commutateur ou relais 

2020 

Lampes fluorescentes compactes d'éclairage ordinaire de puissance 
< 30 W ä teneur en mercure supérieure ä 5 mg par bec de lampe 

2020 

Tubes fluorescents linéaires d'éclairage ordinaire : 

a) au phosphore ä trois bandes de puissance < 60 W ä teneur en 
mercure supérieure ä 5 mg par lampe; 

b) au phosphore d'halophosphate de puissance < 40 W ä teneur en 
mercure supérieure ä 10 mg par lampe 

2020 

Lampes d'éclairage ordinaire ä vapeur de mercure sous haute pression 2020 
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- 
• . 

Produits contenant du mercure ajouté 

Date ä compter de 
laquelle la production, 

l'importation ou 
l'exportation du 

produit n'est plus 
autorisée (date 

d'abandon définitif) 

Mercure contenu dans les lampes fluorescentes ä cathode froide et ä 
électrodes externes pour affichages électroniques : 

a) de faible longueur (< 500 mm) ä teneur en mercure supérieure ä 
3,5 mg par lampe 

b) de longueur moyenne (> 500 mm et < 1 500 mm) ä teneur en 
mercure supérieure ä 5 mg par lampe . 

c) de grande longueur (> 1 500 mm) ä teneur en mercure supérieure ä 
13 mg par lampe 

2020 

Cosmétiques (ä teneur en mercure supérieure ä 1 ppm), y compris les 
savons et crèmes de blanchissement de la peau, mais ä l'exclusion des 
cosmétiques pour la zone oculaire dans lesquels le mercure est utilisé 
comme agent de conservation pour lequel aucun substitut efficace et 
sans danger n'est disponible" 

2020 

Pesticides, biocides et antiseptiques locaux 2020 

Les instruments de mesure non électroniques ci-après, ä l'exception de 
ceux incorporés dans des équipements de grande taille ou utilisés pour 
des mesures it haute précision, lorsqu'aucune solution de remplacement 
convenable sans mercure n'est disponible : 

a) baromètres; 

b) hygromètres; 

c) manomètres; 

cl) thermomètres; 

e) sphygmomanomètres. 

2020 

' . 

Les cosmétiques, savons et crèmes qui contiennent du mercure sous forme de contaminant ä l'état de 
traces ne sont pas visés. 
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Deuxième partie : Produits soumis au paragraphe 3 de l'article 4 

Produits contenant 
du mercure ajouté Dispositions 

Amalgames dentaires Les mesures qu'une Partie doit prendre pour éliminer progressivement 
l'utilisation d'amalgames dentaires doivent tenir compte de sa situation 
nationale et des orientations internationales pertinentes et comprendre 
deux ou plusieurs des mesures suivantes : 

i) Définir des objectifs nationaux de prévention des caries et de 
promotion de l'hygiène dentaire pour réduire autant que possible  
Ie  besoin de restauration dentaire;  

li) Définir des objectifs nationaux visant ä réduire autant que possible 
leur utilisation; 

iii) Promouvoir l'utilisation de matériaux de restauration dentaire 
économiques et cliniquement efficaces qui ne contiennent pas de 
mercure; 

iv) Promouvoir les activités de recherche-développement axées sur 
des matériaux de restauration dentaire de qualité qui ne 
contiennent pas de mercure; 

v) Encourager les organisations professionnelles représentatives et 
les écoles de médecine dentaire ä éduquer et former les 
professionnels du secteur dentaire et les étudiants ä l'utilisation de 
matériaux de restauration dentaire sans mercure et ä la promotion 
des meilleures pratiques de gestion; 

vi) Décourager les polices d'assurance et programmes qui privilégient 
les amalgames plutôt que les matériaux de restauration dentaire 
sans mercure; 

vii) Encourager les polices d'assurance et programmes qui favorisent 
l'utilisation de matériaux de restauration dentaire de qualité sans 
mercure; 

viii) Restreindre l'utilisation d'amalgames dentaires ä leur forme 
encapsulde; 

ix) Promouvoir l'utilisation des meilleures pratiques 
environnementales dans les établissements de soins dentaires afin 
de réduire les rejets de mercure et de composés du mercure dans 
l'eau et le sol. 
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Annexe B 

Procédés de fabrication dans lesquels du mercure 
ou des composés du mercure sont utilisés 

Première partie : Procédés soumis au paragraphe 2 de l'article 5 

Procédés de fabrication utilisant du mercure 
ou des composés du mercure Date d'abandon définitif 

Production de chlore alcali 2025 

Production d'acétaidéhyde dans laquelle du mercure ou 2018 
des composés du mercure sont utilises comme 
catalyseurs 
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Procédé utilisant 
du mercure 

Production de chlorure 
de vinyle monomère 

Dispositions 

Les mesures devant être prises par les Parties consistent, entre autre: 
ä 

i) Réduire, d'ici ä 2020, l'utilisation de mercure de 50 % par unit 
de production par rapport ä l'année 2010; 

ii) Promouvoir des mesures visant ä réduire la dépendance ä 
l'égard du mercure provenant de l'extraction primaire; 

iii) Prendre des mesures pour réduire les émissions et les rejets de 
mercure dans l'environnement; 

iv) Appuyer la recherche-développement dans le domaine des 
catalyseurs et procédés sans mercure; 

v) Ne pas permettre l'utilisation de mercure cinq ans après que la 
Conférence des Parties a établi l'existence de catalyseurs sans 
mercure techniquement et économiquement faisables basés sur 
des procédés existants; 

vi) Faire rapport ä la Conférence des Parties sur les efforts 
déployés pour développer et/ou identifier des solutions de 
remplacement et éliminer l'utilisation du mercure 
conformément ä l'article 21. 

Les mesures devant être prises par les Parties consistent, entre autres 
: 

i) Réduire l'utilisation de mercure dans le but de la faire cesser le 
plus rapidement possible et au plus tard 10 ans après l'entrée  ei  
vigueur de la Convention; 

ii) Réduire, d'ici ä 2020, les émissions et les rejets de 50 % par 
unité de production par rapport ä l'année 2010; 

iii) Interdire l'utilisation de nouveau mercure provenant de 
l'extraction primaire; 

iv) Appuyer la recherche-développement dans le domaine des 
procédés sans mercure; 

y) Ne pas permettre l'utilisation de mercure cinq ans après que la 
Conférence des Parties a établi l'existence de procédés sans 
mercure techniquement et économiquement faisables; 

vi) Faire rapport ä la Conférence des Parties sur les efforts 
déployés pour développer et/ou identifier des solutions de 
remplacement et éliminer l'utilisation de mercure 
conformément ä l'article 21. 

Production de méthylate 
ou d'éthylate de sodium 
ou de potassium 

Deuxième partie : Procédés soumis au paragraphe 3 de l'article 5 
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Procédé utilisant 
du mercure Dispositions 

Production de polyuréthane Les mesures devant être prises par les Parties consistent, entre autres, 
utilisant des catalyseurs • 
contenant du mercure 

i) Réduire l'utilisation de mercure dans le but de la faire cesser le 
plus rapidement possible et au plus tard 10 ans après l'entrée en 
vigueur de la Convention; 

ii) Réduire la dépendance ä l'égard du mercure provenant de 
l'extraction primaire; 

iii) Réduire les émissions et les rejets de mercure dans 
l'environnement; 

iv) Appuyer la recherche-développement dans le domaine des 
catalyseurs et procédés sans mercure; 

y) Faire rapport ä la Conférence des Parties sur les efforts 
déployés pour développer et/ou identifier des solutions de 
remplacement et éliminer l'utilisation de mercure 
conformément ä l'article 21, 

Le paragraphe 6 de l'article 5 ne s'applique pas ä ce procédé de 
fabrication. 

- 46 - 



Annexe C 

Extraction minière artisanale et ä petite échelle d'or 

Plans d'action nationaux 

1. Chaque Partie soumise aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 fa 
figurer dans son plan d'action national : 

a) Des objectifs nationaux et des objectifs de réduction; 

b) Des mesures visant ä éliminer : 

i) L'amalgamation de minerai brut; 

ii) Le brûlage ä l'air libre d'amalgames ou d'amalgame 
transformés; 

iii) Le brûlage d'amalgames dans des zones résidentielles; et 

iv) La lixiviation au cyanure de sédiments, minerais et résidt 
auxquels du mercure a été ajouté, sans en avoir au préalable retii 
ce dernier; 

c) Des mesures pour faciliter la formalisation ou la réglementation d 
secteur de l'extraction minière artisanale et ä petite échelle d'or; 

d) Des estimations initiales des quantités de mercure et des pratique 
utilisées sur son territoire dans le secteur de l'extraction minière et de 1 
transformation artisanales et ä petite échelle d'or; 

e) Des stratégies pour promouvoir la réduction des émissions et rejets d 
mercure et de l'exposition ä cette substance dans le secteur de l'extractio 
minière et de la transformation artisanales et ä petite échelle d'or et, e 
particulier, des méthodes ne faisant pas appel au mercure; 

f) Des stratégies visant ä gérer les échanges commerciaux et ä empêche 
le détournement de mercure et composés du mercure provenant de source 
étrangères et nationales destinés ä  etre  utilisés pour l'extraction minière et 1 
transformation artisanales et ä petite échelle d'or; 

g) Des stratégies visant ä impliquer les parties prenantes dans la mise e 
oeuvre et l'amélioration continue du plan d'action national; 

- 47 - 



h) Une stratégie de santé publique relative à l'exposition des mineurs 
travaillant dans l'extraction aurifère artisanale et ä petite échelle et de leurs 
communautés au mercure. üne telle stratégie devrait prévoir, entre autres, la 
collecte de données sanitaires, la formation du personnel des services de santé 
et la sensibilisation par l'intermédiaire des établissements de santé; 

i) Des stratégies visant ä prévenir l'exposition des populations 
vulnérables, notamment les enfants et les femmes en âge de procréer, en 
particulier les femmes eneeintes, au mercure utilisé dans l'extraction minière 
artisanale et á petite échelle d'or; 

j) Des stratégies pour informer les mineurs travaillant dans l'extraction 
aurifère artisanale et à petite échelle et les communautés touchées; et 

k) Un calendrier pour la mise en oeuvre du plan d'action national. 

2. Chaque Partie peut faire figurer dans son plan d'action national des 
stratégies supplémentaires pour atteindre ses objectifs comme, par exemple, 
l'utilisation ou l'introduction de normes relatives à l'extraction minière 
artisanale et ä petite échelle d'or par des procédés ne faisant pas appel au 
mercure et de mécanismes reposant sur le marché ou d'outils de marketing. 
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Annexe D 

Liste des sources ponctuelles d'émissions atmosphériques 
de mercure et de composés du mercure 

Catégorie de sources ponctuelles : 

Centrales électriques alimentées au charbon; 

Chaudières industrielles alimentées au charbon; 

Procédés de fusion et de grillage utilisés dans la production de métaux no: 
ferreux'; 

Installations d'incinération de déchets; 

Installations de production de clinker de ciment. 

1/ Aux fins de la présente Annexe, on entend par « métaux non ferreux » le plomb, le zinc, le cuivre et l'( 
industriel. 
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Annexe E 

Procédures d'arbitrage et de conciliation 

Première partie : Procédure d'arbitrage 

Aux fins de l'alinéa a) du paragraphe 2 de l'article 25 de la présente 
Convention, la procédure d'arbitrage est la suivante : 

Article premier 

1. Toute Partie peut prendre l'initiative de recourir á l'arbitrage, 
conformément à l'article 25 de la présente Convention, par notification écrite 
adressée à l'autre partie ou aux autres parties au différend. Une telle 
notification est accompagnée de l'exposé des conclusions, ainsi que de toutes 
pièces justificatives, et indique l'objet de l'arbitrage, notamment les articles de 
la présente Convention dont l'interprétation ou l'application font l'objet du 
litige, 

2. La partie requérante notifie au Secrétariat qu'elle renvoie un différend 
l'arbitrage conformément ä l'article 25 de la présente Convention. La 
notification est accompagnée de la notification écrite de la partie requérante, 
de l'exposé des conclusions et des pièces justificatives visés au paragraphe 1 
ci-dessus. Le Secrétariat communique les informations ainsi reçues ä toutes les 
Parties. 

Article 2 

1. Si un différend est renvoyé ä l'arbitrage conformément à l'article premier 
ci dessus, un tribunal arbitral composé de trois membres est institué. 

2. Chaque partie au différend nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi 
nommés désignent d'un commun accord le troisième arbitre, qui exerce la 
présidence du tribunal. En cas  cie  différends entre plus de deux parties, les 
parties qui font cause commune nomment un arbitre d'un commun accord. Le 
Président du tribunal ne doit pas être ressortissant de l'une des parties au 
différend, ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de l'une de ces 
parties, ni se trouver au service de l'une d'elles, ni s'être déjà occupé de 
l'affaire à un autre titre. 

3. Il est pourvu á tout siège vacant de la manière prévue pour la nomination 
initiale. 
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Article 3 

1. Si, dans un délai de deux mois après la date de réception de la notificatio: 
d'arbitrage par la partie défenderesse, l'une des parties au différend ne procèd 
pas ä la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut saisir le Secrétaire généra 
de l'Organisation des Nations Unies, qui procède ä cette désignation dans lu 
nouveau délai de deux mois. 

2. Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième arbitre, 1 
Président du tribunal arbitral n'est pas désigné, le Secrétaire général d 
l'Organisation des Nations Unies procède, ä la requête d'une partie, á s 
désignation dans un nouveau délai de deux mois. 

Article 4 

Le tribunal arbitral rend ses décisions conformément aux dispositions de 1. 
présente Convention et au droit international. 

Article 5 

Sauf si les parties au différend en conviennent autrement, le tribuna 
arbitral établit ses propres règles de procédure. 

Article 6 

A la demande de l'une des parties au différend, le tribunal arbitral peu 
recommander les mesures conservatoires indispensables. 

Article 7 

Les parties au différend facilitent le déroulement des travaux du -tribuna 
arbitral et, en particulier, utilisent tous les moyens ä leur disposition pour : 

a) Fournir au tribunal tous les documents, renseignements et facilité: 
nécessaires; et 

b) Permettre au tribunal, en cas de besoin, de citer .des témoins ou de: 
experts et d'enregistrer leur déposition. 

Article 8 

Les parties au différend et les arbitres sont tenus de protéger h 
confidentialité de tout renseignement ou document qu'ils obtiennent ä titri 
confidentiel au cours de la procédure du tribunal arbitral. 
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Article 9 

À moins que le tribunal arbitral n'en décide autrement en raison des 
circonstances particulières de l'affaire, les frais du tribunal sont supportés ä 
parts égales par les parties au différend. Le tribunal tient un relevé de tous ses 
frais et en fournit un état final aux parties. 

Article 10 

Toute Partie ayant, en ce qui concerne l'objet du différend, un intérêt 
d'ordre juridique susceptible d'être affecté par la décision peut intervenir dans 
la procédure avec le consentement du tribunal arbitral. 

Article 11 

Le tribunal arbitral peut instruire et trancher les demandes 
reconventionnelles directement liées ä l'objet du différend. 

Article 12 

Les décisions du tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le fond, 
sont prises ä la. majorité des voix de ses membres. 

Article 13 

1. Si l'une des parties au différend ne se présente pas devant le tribunal 
arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, l'autre partie peut demander au 
tribunal de poursuivre la procédure et de rendre sa sentence. L'absence d'une 
partie ou le fait pour une partie de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas 
obstacle au déroulement de la procédure. 

2. Avant de prononcer sa sentence définitive, le tribunal arbitral doit 
s'assurer que la demande est fondée en fait et en droit. 

Article 14 

Le tribunal arbitral prononce sa sentence définitive au plus tard cinq mois 
après la date ä laquelle il a été créé, ä moins qu'il estime nécessaire de 
prolonger ce délai d'une durée qui ne devrait pas excéder cinq mois. 

Article 15 

La sentence définitive du tribunal arbitral est limitée ä l'objet du différend 
et est motivée. Elle contient le nom des membres qui y ont pris part et la date á 
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laquelle elle a été prononcée. Tout membre du tribunal peut joindre ä 1 
sentence l'exposé de son opinion individuelle ou dissidente. 

Article 16 

• La sentence définitive lie les parties au différend. L'interprétation qui e 
faite de la présente Convention dans la sentence définitive lie également toul 
Partie intervenant conformément ä l'article 10 dans la mesure où elle a trait 
des questions au sujet desquelles cette Partie est intervenue. La sentenc 
définitive est sans appel, ä moins que les parties au différend ne soier 
convenues ä l'avance d'une procédure d'appel. 

Article 17 

Tout désaccord pouvant surgir entre les parties liées par la sentenc 
définitive en application de l'article 16 concernant l'interprétation ou la mis 
en oeuvre de cette sentence peut être soumis par l'une ou l'autre de ces partie 
ä la décision du tribunal arbitral qui a prononcé la sentence. 

Deuxième partie : Procédure de conciliation 

Aux fins du paragraphe 6 de l'article 25 de la présente Convention, 1 
procédure de conciliation est la suivante : 

Article premier 

Toute demande d'une partie ä un différend visant ä créer une  commissie  
de conciliation en application du paragraphe 6 de l'article 25 de la présent 
Convention est adressée par écrit au Secrétariat avec copie ä l'autre partie o 
aux autres parties au différend. Le Secrétariat en informe immédiatemer 
toutes les Parties. • 

Article 2 

1. La commission de conciliation se compose, ä moins que lès parties a: 
différend n'en conviennent autrement, de trois membres, chaque parti 
concernée en nommant un et le Président étant choisi conjointement par le 
membres ainsi nommés. 

2. En cas de différend entre plus de deux parties, les paies faisant caus 
commune nomment leur membre de la commission d'un commun accord. 
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Article 3 

Si, dans un délai de  deuk  mois après la date de réception par le Secrétariat 
de la demande écrite visée ä l'article premier ci dessus, tous les membres n'ont 
pas été nommés par les parties au différend, le Secrétaire général de « 
l'Organisation des Nations Unies procède, ä la requête d'une partie 
quelconque, aux nominations nécessaires dans un nouveau délai de deux mois. 

Article 4 

Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième membre 
de la commission, le Président de celle-ci n'a pas été choisi, le Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies procède, ä la requête d'une partie 
au différend, ä sa désignation dans un nouveau délai de deux mois. 

Article 5 

La commission de conciliation aide les parties au différend, de façon 
indépendante et impartiale, ä parvenir à un règlement ä 

Article 6 

1. La commission de conciliation peut mener la procédure de la manière 
qu'elle juge appropriée, compte pleinement tenu des circonstances de l'affaire 
et des vues éventuellement exprimées par les parties au différend, notamment 
de toute demande visant á obtenir un règlement rapide du différend. Elle peut 
adopter son propre règlement intérieur, si nécessaire, ä moins que les parties 
n'en conviennent autrement. 

2. La commission de conciliation peut, ä tout moment de la procédure, faire 
des propositions ou des recommandations en vue d'un règlement du différend. 

Article 7 

Les parties au différend coopèrent avec la commission de conciliation. 
Elles s'efforcent, en particulier, de satisfaire á ses demandes concernant la 
présentation de documents écrits et d'éléments de preuve et la participation 
aux réunions. Les partieä au différend et les membres de la commission de 
conciliation sont tenus de protéger la confidentialité de tout renseignement ou 
document qu'ils obtiennent á titre confidentiel au cours de la procédure de 
conciliation. 
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Article 8 

La commission de conciliation prend ses décisions ä la majorité des voi: 
de ses membres. 

Article 9 

À moins que le différend n'ait déjà été résolu, la commission d 
conciliation présente, au plus tard douze mois après sa création, un rappoi 
contenant ses recommandations pour le règlement du différend, que les partie 
au différend examinent de bonne foi. • 

Article 10 

En cas de désaccord au sujet de la compétence de la commission d 
conciliation pour examiner une question dont elle est saisie, celle-ci décide 
elle est ou non compétente. 

Article 11 

Les frais de la commission de conciliation sont supportés par les parties ai 
différend á parts égales, ä moins qu'elles n'en conviennent autrement. L 
commission tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final au: 
parties. 
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Übersetzungl 

Übereinkommen  
von  Minamata über Quecksilber 

Abgeschlossen  am  ...  
Von der  Bundesversammlung genehmigt  am ...2  
In  Kraft getreten durch Notenaustausch  am  ...  

Die  Vertragsparteien dieses Übereinkommens,  

in der  Erkenntnis, dass Quecksilber aufgrund seines weiträumigen Transports  in der  
Atmosphäre, seiner Persistenz  in der  Umwelt, wenn  es  einmal anthropogen einge-
führt worden ist, seiner Fähigkeit zur Bioakkumulation  in  Ökosystemen und seiner 
erheblichen negativen Folgen für  die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt eine 
weltweit besorgniserregende Chemikalie darstellt, 

unter Hinweis auf  den  Beschluss  25/5 des  Verwaltungsrats  des  Umweltprogramms  
der  Vereinten Nationen vom  20.  Februar  2009  zur Einleitung internationaler Mass-
nahmen für eine effiziente, wirksame und kohärente Behandlung  von  Quecksilber, 

auch unter Hinweis auf Absatz  221 des  Ergebnisdokuments  der  Konferenz  der  
Vereinten Nationen über nachhaltige Entwicklung mit dem Titel  «Die  Zukunft,  die  
wir wollen»,  in  dem ein erfolgreiches Ergebnis  der  Verhandlungen über eine  globale  
rechtsverbindliche Übereinkunft über Quecksilber gefordert wird,  die die  Risiken für  
die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt behandelt, 

ferner unter Hinweis auf  die von der  Konferenz  der  Vereinten Nationen über nach-
haltige Entwicklung bekräftigten Grundsätze  der  Erklärung  von Rio  über Umwelt 
und Entwicklung, unter anderem  die  gemeinsamen, wenngleich unterschiedlichen 
Verantwortlichkeiten, sowie  in  Anerkennung  der  jeweiligen Gegebenheiten und 
Fähigkeiten  der  Staaten sowie  der  Notwendigkeit weltweiter Massnahmen, 

im Bewusstsein  der  Sorgen um  die  Gesundheit, besonders  in  Entwicklungsländern, 
zu denen  die  Quecksilberexposition  von  schutzbedürftigen Bevölkerungsgruppen, 
insbesondere  von  Frauen und Kindern und damit  von  künftigen Generationen, 
Anlass gibt,  

in  Anbetracht  des  besonderen Schutzbedürthisses arktischer Ökosysteme und indi-
gener Gemeinschaften aufgrund  der  Biomagnifikation  von  Quecksilber und  der  
Verunreinigung  von  traditionellen Lebensmitteln sowie im allgemeineren Sinne  in  
Sorge um indigene Gemeinschaften  in  Bezug auf  die  Auswirkungen  von  Quecksil-
ber,  

in  Erkenntnis  der  aus  der  Minamata-Krankheit gezogenen wichtigen Lehren, insbe-
sondere  der  schwerwiegenden Auswirkungen  der  Verschmutzung durch Quecksilber 
auf Gesundheit und Umwelt, sowie  der  Notwendigkeit, eine sachgerechte Behand-
lung  von  Quecksilber sicherzustellen und derartige Ereignisse  in der  Zukunft zu 
verhindern,  

1 Übersetzung  des  französischen Originaltexts.  
2 BBI  2015 309 
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unter Hervorhebung  der  Bedeutung  von  finanzieller, technischer und technologi-
scher Hilfe sowie  von  Hilfe beim Kapazitätsaufbau, insbesondere für Entwicklungs-
länder und Länder mit im Übergang befindlichen Wirtschaftssystemen, um  die  
staatlichen Fähigkeiten im Bereich  der  Behandlung  von  Quecksilber zu stärken und  
die  wirksame Durchführung  des  Übereinkommens zu fördern,  

in  Anerkennung  der  Tätigkeiten  der  Weltgesundheitsorganisation zum Schulz  der  
menschlichen Gesundheit vor Quecksilber sowie  der  Rolle einschlägiger mehrsei-
tiger Umweltübereinkünfte, insbesondere  des  Basler Übereinkommens über  die  
Kontrolle  der  grenzüberschreitenden Verbringung gefährlicher Abfälle und ihrer 
Entsorgung und  des  Rotterdamer Übereinkommens über das Verfahren  der  vorheri-
gen Zustimmung nach Inkenntnissetzung fiir bestimmte gefährliche Chemikalien 
sowie Pflanzenschutz- und Schädlingsbekämpfungsmittel im internationalen Han-
de13,  

in der  Erkenntnis, dass sich dieses Übereinkommen und andere völkerrechtliche 
Übereinkünfte  in den  Bereichen Umwelt und Handel wechselseitig unterstützen, 

nachdrücklich darauf hinweisend, dass dieses Übereinkommen nicht dazu bestimmt 
ist,  die  Rechte und Pflichten einer Vertragspartei aus geltenden völkerrechtlichen 
Übereinkünften zu berühren, 

mit  der  Massgabe, dass  der  vorstehende Beweggrund nicht dazu bestimmt ist, eine 
Hierarchie zwischen diesem Übereinkommen und anderen internationalen Rechtsin-
strumenten zu schaffen, 

unter Hinweis darauf, dass dieses Übereinkommen eine Vertragspartei nicht daran 
hindert, im Bemühen nm  den  Schutz  der  menschlichen Gesundheit und  der  Umwelt 
vor einer Quecksilberexposition zusätzliche mit diesem Übereinkommen vereinbare 
innerstaatliche Massnahmen im Eintdang mit  den  sonstigen Verpflichtungen dieser 
Vertragspartei nach dem an7uwendenden Völkerrecht zu ergreifen, 

sind -wie jblgt übereingekommen:  

Art. 1 Ziel 

Ziel dieses Übereinkommens ist  es, die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt vor 
anthropogenen Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber und Quecksilberver-
bindungen zu schützen.  

Art. 2 Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Übereinkommens:  

a)  bedeutet «kleingewerblicher Goldbergbau»  den  durch einzelne Bergleute 
oder Kleinunternehmen mit begrenztem Investitionskapital und begrenzter 
Herstellung betriebenen Goldbergbau;  

3 Für Österreich: Rotterdamer Übereinkommen über das Verfahren  der  vorherigen Zustim-
mung nach Inkenntnissetzung für bestitmnte gefährliche Chemikalien sowie Pestizide im 
internationalen Handel.  
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b) bedeutet «beste verfügbare Techniken» diejenigen Techniken,  die am  wirk-
samsten sind, um Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber  in die  
Luft, das Wasser und  den  Boden und deren Auswirkungen auf  die  Umwelt 
als Ganzes unter Berücksichtigung wirtschaftlicher und technischer Erwä-
gungen  in  Bezug auf eine bestimmte Vertragspartei oder eine bestimmte 
Anlage im Hoheitsgebiet  der  betreffenden Vertragspartei zu verhindern oder, 
wenn  dies  nicht praktikabel ist, zu verringern.  In  diesem Zusammenhang:  
i) bedeutet «beste»  am  wirksamsten im Hinblick auf  die  Erreichung eines 

hohen allgemeinen Schulzniveaus  der  Umwelt als Ganzes, 
bedeutet «verfügbare» Techniken —  in  Bezug auf eine bestimmte Ver-
tragspartei und eine bestimmte Anlage im Hoheitsgebiet  der  betreffen-
den Vertragspartei — diejenigen Techniken,  die in  einem Massstab 
entwickelt wurden,  der  ihre Realisierung  in  einem einschlägigen Indust-
riesektor unter wirtschaftlich und technisch tragfähigen Bedingungen 
bei Berücksichtigung  der  Kosten und  des  Nutzens gestattet, unabhängig 
davon, ob diese Techniken im Hoheitsgebiet  der  betreffenden Vertrags-
partei eingesetzt oder entwickelt werden, sofern sie nach Feststellung 
durch diese Vertragspartei für  den  Betreiber  der  Anlage zugänglich 
sind, 
bedeutet «Technikern>  die  eingesetzten Technologien,  die  Betriebsver-
fahren und  die Art  und Weise,  in der die  Anlagen geplant, gebaut, in-
stand gehalten, betrieben und ausser Betrieb genommen werden;  

c) bedeutet «beste Umweltschutzpraktiken»  die  Anwendung  der  geeignetsten 
Kombination aus Kontrollmassnahmen und Strategien zum Schutz  der  Um-
welt;  

d) bedeutet «Quecksilber» elementares Quecksilber (Hg(0),  CAS-Nummer  
7439-97-6); 

e) bedeutet «Quecksilberverbindung» jeden Stotf,  der  aus Quecksilberatomen 
und einem oder mehreren Atomen anderer chemischer Elemente besteht und  
der  sich nur durch chemische Reaktionen  in  verschiedene Bestandteile tren-
nen lässt;  

t) bedeutet «mit Quecksilber versetztes Produkt» ein Produkt oder einen Pro-
duktbestandteil, das beziehungsweise  der  absichtlich hinzugefügtes Queck-
silber oder eine absichtlich hinzugefügte Quecksilberverbindung enthält; 

bedeutet «Vertragspartei» einen Staat oder eine Organisation  der  regionalen 
Wirtschaftsintegration,  der  beziehungsweise  die  zugestimmt hat, durch die-
ses Übereinkommen gebunden zu  sein,  und  in  dem beziehungsweise  der  das 
Übereinkommen  in  Kraft ist;  

h) bedeutet «anwesende und abstimmende Vertragsparteien»  die  anwesenden 
Vertragsparteien,  die  bei einer Tagung  der  Vertragsparteien eine Ja- oder 
eine Nein-Stimme abgeben;  

i) bedeutet «primärer Quecksilberbergbau» Bergbau, bei dem das Hauptmate-
rial, dessen Gewinnung angestrebt wird, Quecksilber ist;  

g) 
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bedeutet «Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration» eine  von  sou-
veränen Staaten einer bestimmten Region gebildete Organisation,  der  ihre 
Mitgliedstaaten  die  Zuständigkeit für  die  durch dieses Übereinkommen 
erfassten Angelegenheiten übertragen haben und  die  im Einklang mit ihren 
internen Verfahren ordnungsgemäss ermächtigt ist, dieses Übereinkommen 
zu unterzeichnen, zu ratifizieren, anzunehmen, zu genehmigen oder ihm bei-
zutreten;  

k)  bedeutet «erlaubte Verwendung» jede mit diesem Übereinkommen verein-
bare Verwendung  von  Quecksilber oder Quecksilberverbindungen durch 
eine Vertragspartei, insbesondere, jedoch nicht ausschliesslich, Verwendun-
gen,  die  mit  den  Artikehr  3, 4, 5, 6  und  7  vereinbar sind.  

Art. 3 Quellen  des  Quecksilberangebots und Handel mit Quecksilber  

(1)  lin  Sinne dieses Artikels:  

a) schliessen Bezugnahmen auf «Quecksilber» auch Gemische aus Quecksilber 
und anderen Stoffen, einschliesslich Quecksilberlegierungen, mit einer 
Quecksilberkonzentration  von  mindestens  95  Massenprozent ein;  

b) bedeutet «Quecksilberverbindungen» Quecksilber(I)-chlorid (auch bekannt 
als  Kalomel),  Quecksilber(II)-oxid, Quecksilber(11)-sulfat, Quecksilber(1)-
nitrat, Zinnober und Quecksilbersultid.  

(2)  Dieser Artikel gilt nicht für:  

a) Quecksilbermengen oder Quecksilberverbindungen,  die  dafür bestimmt sind, 
für  die  Forschung im Labormassstab oder als Referenzstandard verwendet 
zu werden;  

b) natürlich vorkommende Spurenmengen  von  Quecksilber oder Quecksilber-
verbindungen,  die in  Produkten wie Metallen,  die  kein Quecksilber sind,  in  
Erzen oder  in  Mineralprodukten, einschliesslich Kohle, oder  in  Produkten,  
die  aus diesen Materialien gewonnen wurden, vorhanden sind, sowie unbe-
absichtigte Spurenmengen  in  chemischen Produkten;  

c) mit Quecksilber versetzte Produkte.  

(3)  Jede Vertragspartei sorgt dafür, dass primärer Quecksilberbergbau,  der  nicht 
bereits zum Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  des  Übereinkommens  far  die  betreffende 
Vertragspartei  in  deren Hoheitsgebiet betrieben wurde, unterbleibt  

(4)  Jede Vertragspartei sorgt dafür, dass primärer Quecksilberbergbau,  der  bereits 
zum Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  des  Übereinkommens für  die  betreffende Vertrags-
partei  in  deren Hoheitsgebiet betrieben wurde, nur für einen Zeitraum  von bis  zu 
füntelin Jahren nach diesem Zeitpunkt stattfindet. Während dieses Zeitraums darf 
Quecksilber aus diesem Bergbau nur bei  der  Herstellung  von  mit Quecksilber ver-
setzten Produkten nach Artikel  4  oder bei Herstellungsprozessen nach Artikel  5  
verwendet werden beziehungsweise nach Artikel  11  entsorgt werden, wobei Verfah-
ren anzuwenden sind,  die  nicht zur Wiedergewinnung, Verwertung, Rückgewin-
nung, unmittelbaren Wiederverwendung oder anderen Weiterverwendungen führen.  

j)  
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(5)  Jede Vertragspartei:  

a) bemüht sich,  in  ihrem Hoheitsgebiet befindliche Einzelbestände  von  Queck-
silber oder Quecksilberverbindungen  von  mehr als  50  Tonnen sowie  dort  
befindliche Quellen  des  Quecksilberangebots, mit denen Bestände  von  mehr 
als  10  Tonnen jährlich erzeugt werden, zu ermitteln;  

b) ergreift Massnahmen, um sicherzustellen, dass  in  Fällen,  in  denen  die  Ver-
tragspartei feststellt, dass überschüssiges Quecksilber aus  der  Stilllegung  
von  Chloralkali-Anlagen verfügbar ist, dieses Quecksilber nach  den in  Arti-
kel  11  Absatz  3  Buchstabe  a  genannten Richtlinien für eine umweltgerechte 
Behandlung entsorgt wird, wobei Verfahren anzuwenden sind,  die  nicht zur 
Wiedergewinnung, Verwertung, Rückgewinnung, unmittelbaren Wieder-
verwendung oder anderen Weiterverwendungen führen.  

(6)  Jede Vertragspartei sorgt dafür, dass  die  Ausfuhr  von  Quecksilber unterbleibt; 
hiervon ausgenommen ist  die  Ausfuhr:  

a) an eine Vertragspartei,  die der  ausführenden Vertragspartei ihre schriftliche 
Zustimmung erteilt hat, und nur für  den  Zweck:  
i)  einer  der  einführenden Vertragspartei nach diesem Übereinkommen 

erlaubten Verwendung, oder 
einer umweltgerechten Zwischenlagerung nach Artikel  10;  oder  

b) an eine Nichtvertragspartei,  die der  ausführenden Vertragspartei ihre schrift-
liche Zustimmung erteilt hat, einschliesslich einer Bescheinigung, mit  der  
nachgewiesen wird, dass:  
i) die  Nichtvertragspartei Massnahmen festgelegt hat, um  den  Schutz  der  

menschlichen Gesundheit und  der  Umwelt sowie  die  Einhaltung  der  
Artikel  10  und  11  sicherzustellen, und 
dieses Quecksilber nur für eine einer Vertragspartei nach diesem Über-
einkommen erlaubte Verwendung oder für eine umweltgerechte Zwi-
schenlagerung nach Artikel  10  verwendet wird.  

(7)  Eine ausführende Vertragspartei kann sich darauf stützen, dass eine durch  die  
einführende Vertragspartei oder Nichtvertragspartei an das Sekretariat gerichtete 
allgemeine Notifikation  die in  Absatz  6  vorgeschriebene schriftliche Zustinunung 
darstellt.  In  dieser allgemeinen Notifikation werden alle Bedingungen aufgeführt, 
unter denen  die  einführende Vertragspartei oder Nichtvertragspartei ihre Zustim-
mung erteilt.  Die  Notifikation kann durch  die  genannte Vertragspartei oder Nicht-
vertragspartei jederzeit zurückgenommen werden. Das Sekretariat führt ein öffent-
liches Register  aller  dieser Notifikationen.  

(8)  Jede Vertragspartei sorgt dafür, dass  die  Einfuhr  von  Quecksilber  von  einer 
Nichtvertragspartei,  der  sie ihre schriftliche Zustimmung erteilen wird, unterbleibt,  
es  sei denn,  die  Nichtvertragspartei hat eine Bescheinigung beigebracht,  der  zufolge 
das Quecksilber nicht aus Quellen stammt,  die  nach Absatz  3  oder Absatz  5  Buch-
stabe  b  als nicht erlaubt festgestellt worden sind.  

(9)  Eine Vertragspartei,  die  eine allgemeine Zustimmungsnotifikation nach Ab-
satz  7  vorlegt, kann entscheiden, Absatz  8  nicht anzuwenden, vorausgesetzt, sie  
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unterhält umfassende Beschränkungen für  die  Ausfuhr  von  Quecksilber und hat 
innerstaatliche Massnahmen festgelegt, um sicherzustellen, dass eingeführtes 
Quecksilber umweltgerecht behandelt wird.  Die  Vertragspartei legt dem Sekretariat 
eine Notifikation über diese Entscheidung vor, einschliesslich Intbrmationen zur 
Beschreibung ihrer Ausfuhrbeschränkungen und innerstaatlichen Regulierungs-
massnahmen sowie Informationen zu  den  Mengen und Herkunftsländern  von  
Quecksilber, das aus Nichtvertragsparteien eingeführt wird. Das Sekretariat führt ein 
öffentliches Register  aller  dieser Notifikationen.  Der  Ausschuss für  die  Durchfüh-
rung und Einhaltung  des  Übereinkommens überprüft und bewertet alle derartigen 
Notifikationen und unterstützenden Informationen nach Artikel  15  und kann gegen-
über  der  Konferenz  der  Vertragsparteien gegebenenfalls Empfehlungen abgeben.  

(10) Das  in  Absatz  9  vorgesehene Verfahren ist  bis  zum Abschluss  der  zweiten 
Tagung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien verfügbar. Beschliesst  die  Konferenz  
der  Vertragsparteien durch einfache Mehrheit  der  anwesenden und abstimmenden 
Vertragsparteien nichts anderes, so ist dieses Verfahren danach nicht mehr verfüg-
bar, ausser  in  Bezug auf eine Vertragspartei,  die  vor dem Ende  der  zweiten Tagung  
der  Konferenz  der  Vertragsparteien eine Notifikation nach Absatz  9  vorgelegt hat  

(11) Jede Vertragspartei nimmt  in  ihre nach Artikel  21  vorgelegten Berichte Infor-
mationen auf, aus denen hervorgeht, dass  die  Antbrderungen dieses Artikels erfüllt 
sind.  

(12) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien legt auf ihrer ersten Tagung weitere Leit-
linien  in  Bezug auf diesen Artikel vor, insbesondere  in  Bezug auf Absatz  5  Buch-
stabe  a  sowie  die  Absätze  6  und  8,  und erarbeitet und beschliesst  den  erforderlichen 
Inhalt  der in  Absatz  6  Buchstabe  b  und Absatz  8  genannten Bescheinigung.  

(13) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien bewertet, ob  der  Handel mit bestimmten 
Quecksilberverbindungen das Ziel dieses Übereinkommens gefalu-det, und prüft, ob 
bestimmte Quecksilberverbindungen durch ihre Aufnahme  in  eine nach Artikel  27  
beschlossene zusätzliche Anlage  den  Absätzen  6  und  8  unterworfen werden soll.  

Art. 4 Mit Quecksilber versetzte Produkte  

(1) Jede Vertragspartei sorgt durch Ergreifung geeigneter Massnahmen dafür, dass  
die  Herstellung, Einfuhr und Ausfuhr  von  mit Quecksilber versetzten Produkten,  die 
in  Anlage  A  Teil  I  aufgeführt sind, nach dem ihr diese Produkte festgelegten Aus-
stiegsdatum unterbleibt hiervon ausgenommen sind Fälle,  in  denen Anlage  A  einen 
Ausschluss vorsieht oder für  die  Vertragspartei eine registrierte Ausnahmeregelung 
nach Artikel  6  gilt.  

(2) Eine Vertragspartei kann als Alternative zu Absatz  1  zum Zeitpunkt  der  Ratifi-
kation oder bei Inkrafttreten einer Änderung  der  Anlage  A  für sie angeben, dass sie  
in  Bezug auf  die in  Anlage  A  Teil  I  aufgeführten Produkte andere Massnahmen oder 
Strategien anwenden wird. Eine Vertragspartei kann diese Alternative nur wählen, 
wenn sie nachweisen kann, dass sie  die  Herstellung, Einfuhr und Ausfuhr  der  über-
wiegenden Mehrheit  der in  Anlage  A  Teil  I  aufgeführten Produkte bereits auf ein 
geringfügiges  Niveau (de minimis level)  verringert hat und dass sie Massnahmen 
oder Strategien zur Verringerung  der  Verwendung  von  Quecksilber  in  weiteren nicht  
in  Anlage  A  Teil  I  aufgeführten Produkten zu dem Zeitpunkt angewandt hat, zu dem  
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sie dein Sekretariat ihre Entscheidung notifiziert, diese Alternative zu nutzen. Dar-
über hinaus gilt  fik  eine Vertragspartei,  die  diese Alternative wählt, Folgendes:  

a) Sie legt  der  Konferenz  der  Vertragsparteien bei erster Gelegenheit einen Be-
richt mit einer Beschreibung  der  angewandten Massnahmen oder Strategien 
einschliesslich einer Quantifizierung  der  erzielten Verringerungen vor.  

b) Sie wendet Massnahmen oder Strategien zur Verringerung  der  Verwendung  
von  Quecksilber  in  allen  in  Anlage  A  Teil  I  aufgeführten Produkten an, bei 
denen noch kein geringfügiges  Niveau (de minimis level)  erreicht wurde.  

c) Sie prüft zusätzliche Massnahmen zur Erzielung weiterer Verringerungen.  
d) Sie ist nicht berechtigt, Ausnahmeregelungen nach Artikel  6  für Produkt-

kategorien  in  Anspruch zu nehmen, für  die  diese Alternative gewählt wurde. 

Spätestens fünf Jahre nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens überprüft  die  Konfe-
renz  der  Vertragsparteien im Rahmen  des  Überprüfungsprozesses nach Absatz  8 die  
Fortschritte und  die  Wirksamkeit  der  nach dem vorliegenden Absatz ergriffenen 
Massnahmen.  

(3) Jede Vertragspartei ergreift für  die  mit Quecksilber versetzten Produkte,  die in  
Anlage  A  Teil  II  aufgeführt sind, Massnahmen im Einklang mit  den dort  dargelegten 
Bestimmungen.  

(4) Das Sekretariat sammelt und pflegt auf  der  Grundlage  von  Informationen,  die 
die  Vertragsparteien geliefert haben, Informationen zu mit Quecksilber versetzten 
Produkten und zu deren Alternativen und macht diese Informationen  der  Öffentlich-
keit zugänglich. Ausserdem macht das Sekretariat  der  Öffentlichkeit alle sonstigen  
von den  Vertragsparteien vorgelegten einschlägigen Informationen zugänglich.  
(5) Jede Vertragspartei ergreift Massnahmen, um  den  Einbau  von  mit Quecksilber 
versetzten Produkten, deren Herstellung, Einfuhr und Ausführ ihr nach diesem 
Artikel nicht erlaubt sind,  in  zusammengesetzte Produkte zu verhindern.  
(6) Jede Vertragspartei rät  von der  Herstellung und dem gewerblichen Vertrieb  von  
mit Quecksilber versetzten Produkten  ab, die  vor Inkrafttreten  des  Übereinkommens 
für  die  betreffende Vertragspartei unter keine bekannte Verwendung  von  mit Queck-
silber versetzten Produkten fallen,  es  sei denn, durch eine Bewertung  der  Risiken 
und  des  Nutzens  des  Produkts wird ein Nutzen für  die  Umwelt oder  die  menschliche 
Gesundheit nachgewiesen. Eine Vertragspartei legt dem Sekretariat gegebenenfalls 
Intbrmationen zu einem derartigen Produkt vor, einschliesslich sämtlicher Informa-
tionen zu dessen Risiken und dessen Nutzen für  die  Umwelt und  die  menschliche 
Gesundheit. Das Sekretariat macht diese Informationen  der  Öffentlichkeit zugäng-
lich.  

(7) Jede Vertragspartei kann dem Sekretariat unter Berücksichtigung  der  Informa-
tionen nach Absatz  4  einen Vorschlag zur Aufnahme eines mit Quecksilber versetz-
ten Produkts  in  Anlage  A  vorlegen,  der  Informationen zur Verfügbarkeit, zur techni-
schen und wirtschaftlichen Machbarkeit sowie zu  den  Risiken und zum Nutzen  der  
quecksilberfreien Alternativen zu dem Produkt für  die  Umwelt und  die  Gesundheit 
enthält.  
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(8) Spätestens Rinf Jahre nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens überprüft  die  
Konferenz  der  Vertragsparteien  die  Anlage  A  und kann Änderungen  der  genannten 
Anlage im Einlclang mit Artikel  27  prüfen.  

(9) Bei  der  Überprüfung  der  Anlage  A  nach Absatz  8  berücksichtigt  die  Konferenz  
der  Vertragsparteien zumindest:  

a) jeden nach Absatz  7  vorgelegten Vorschlag;  

b) die  nach Absatz  4  zugänglich gemachten Informationen;  

c) die  für  die  Vertragsparteien bestehende Verfügbarkeit  von  technisch und 
wirtschaftlich machbaren quecksilberfreien Alternativen; dabei sind Risiken 
und Nutzen für  die  Umwelt und  die  menschliche Gesundheit zu berücksich-
tigen.  

Art. 5 Herstellungsprozesse, bei denen Quecksilber oder 
Quecksilberverbindungen verwendet werden  

(1) Für  die  Zwecke dieses Artikels und  der  Anlage  B  schliessen Herstellungspro-
zesse, bei denen Quecksilber oder Quecksilberverbindungen verwendet werden, 
weder Prozesse ein, bei denen mit Quecksilber versetzte Produkte verwendet wer-
den, noch Prozesse zur Herstellung  von  mit Quecksilber versetzten Produkten noch 
Prozesse, bei denen quecksilberhaltiger Abfall verarbeitet wird.  

(2) Jede Vertragspartei sorgt durch Ergreifung geeigneter Massnahmen dafür, dass  
die  Verwendung  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen bei  den in  Anla-
ge  B  Teil  I  aufgeführten Herstellungsprozessen nach dem  in der  genannten Anlage 
für  die  einzelnen Prozesse jeweils festgelegten Ausstiegsdatum unterbleibt; ausge-
nommen sind Fälle,  in  denen für  die  Vertragspartei eine registrierte Ausnahmerege-
lung nach Artikel  6  gilt.  

(3) Jede Vertragspartei ergreift Massnahmen zur Beschränkung  der  Verwendung  
von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen bei  den  Prozessen,  die in  Anlage  B  
Teil  H  aufgeführt sind, und zwar im Einldang mit  den dort  dargelegten Bestimmun-
gen.  

(4) Das Sekretariat sammelt und pflegt auf  der  Grundlage  von  Infbrmationen, 
welche  die  Vertragsparteien geliefert haben, Infbrmationen zu  den  Prozessen, bei 
denen Quecksilber oder Quecksilberverbindungen verwendet werden, sowie zu 
deren Alternativen und macht diese Informationen  der  Öffentlichkeit zugänglich.  
Die  Vertragsparteien können auch sonstige einschlägige Informationen vorlegen; 
das Sekretariat macht diese Informationen  der  Öffentlichkeit zugänglich.  

(5) Jede Vertragspartei mit einer oder mehreren Anlagen,  die  Quecksilber oder 
Quecksilberverbindungen bei  den in  Anlage  B  aufgeführten Herstellungsprozessen 
verwenden:  

a) ergreift Massnahmen gegen Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber 
oder Quecksilberverbindungen aus diesen Anlagen;  

b) nimmt  in  ihre nach Artikel  21  vorgelegten Berichte Informationen zu  den  
Massnahmen auf,  die  nach diesem Absatz ergriffen worden sind;  
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c) bemüht sich, Anlagen  in  ihrem Hoheitsgebiet zu ermitteln,  die  Quecksilber 
oder Quecksilberverbindungen für  in  Anlage  B  aufgeführte Prozesse ver-
wenden, und legt dem Sekretariat spätestens drei Jahre nach Inkrafttreten  des  
Übereinkommens für sie Informationen zur Anzahl und zu  den  Typen dieser 
Anlagen sowie zu  der  geschätzten jährlichen Menge  von  Quecksilber oder 
Quecksilberverbindungen,  die in  diesen Anlagen verwendet wird, vor. Das 
Sekretariat macht diese Informationen  der  Öffentlichkeit zugänglich.  

(6) Jede Vertragspartei sorgt dafür, dass  in  einer Anlage,  die  vor Inkrafttreten  des  
Übereinkommens für diese Vertragspartei nicht bestand und  in der die in  Anlage  B  
aufgeführten Herstellungsprozesse zum Einsatz kommen,  die  Verwendung  von  
Quecksilber und Quecksilberverbindungen unterbleibt. Für derartige Anlagen gelten 
keine Ausnahmeregelungen.  

(7) Jede Vertragspartei rät  von der  Entwicklung einer Anlage  ab, in der  ein anderer 
Herstellungsprozess zum Einsatz kommt, bei dem Quecksilber oder Quecksilberver-
bindungen absichtlich verwendet werden und  den es  vor Inkrafttreten  des  Überein-
kommens nicht gab; hiervon ausgenommen sind Fälle,  in  denen  die  Vertragspartei 
zur Zufriedenheit  der  Konferenz  der  Vertragsparteien nachweisen kann, dass  der  
Herstellungsprozess einen erheblichen Nutzen für  die  Umwelt und  die  Gesundheit 
bietet und dass keine technisch und wirtschaftlich machbaren quecksilberfreien 
Alternativen verfügbar sind,  die  einen derartigen Nutzen bieten.  

(8) Die  Vertragsparteien werden ermutigt, Informationen auszutauschen über ein-
schlägige neue technologische Entwicklungen, wirtschaftlich und technisch mach-
bare quecksilberfreie Alternativen sowie mögliche Massnahmen und Techniken, um 
bei  den in  Anlage  B  aufgeführten Herstellungsprozessen  die  Verwendung sowie 
Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen zu 
verringern und, soweit machbar, zu verhindern.  

(9) Jede Vertragspartei kann einen Vorschlag zur Änderung  der  Anlage  B  vorlegen, 
damit ein Herstellungsprozess aufgeführt wird, bei dem Quecksilber oder Quecksil-
berverbindungen verwendet werden.  Der  Vorschlag enthält Informationen zur Ver-
fügbarkeit, zur technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit sowie zu  den  Risiken 
und dem Nutzen  der  quecksilberfreien Alternativen zu dem Prozess für  die  Umwelt 
und  die  Gesundheit.  

(10) Spätestens fünf Jahre nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens überprüft  die  
Konferenz  der  Vertragsparteien  die  Anlage  B  und kann Änderungen  der  genannten 
Anlage im Einklang mit Artikel  27  prüfen.  

(11) Bei jeder Überprüfung  der  Anlage  B  nach Absatz  10  berücksichtigt  die  Konfe-
renz  der  Vertragsparteien zumindest:  

a) jeden nach Absatz  9  vorgelegten Vorschlag;  

b) die  nach Absatz  4  zugänglich gemachten Informationen;  

c) die  für  die  Vertragsparteien bestehende Verfügbarkeit  von  technisch und 
wirtschaftlich machbaren quecksilberfreien Alternativen unter Berücksichti-
gung  der  Risiken und  des  Nutzens für  die  Umwelt und  die  Gesundheit.  
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Art. 6 Auf Ersuchen mögliche Ausnahmeregelungen 
für eine Vertragspartei  

(1)  Jeder Staat oder jede Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration kann 
sich durch schriftliche Notifikation an das Sekretariat für eine oder mehrere Aus-
nahmeregelungen  von den in den  Anlagen  A  und  B  aufgeführten Ausstiegsdaten, im 
Folgenden als «Ausnahmeregelung» bezeichnet, registrieren lassen:  

a) wenn er beziehungsweise sie Vertragspartei dieses Übereinkommens wird; 
oder  

b) im Fall eines mit Quecksilber versetzten Produkts, das durch Änderung  der  
Anlage  A  hinzukommt, oder eines Herstellungsprozesses, bei dem Quecksil-
ber verwendet wird und  der  durch Änderung  der  Anlage  B  hinzukommt — 
spätestens an dein  Tag,  an dem  die  anzuwendende Änderung für  die  Ver-
tragspartei  in  Kraft tritt. 

Jeder derartigen Registrierung wird eine Erklärung beigefügt,  in der die  Notwendig-
keit  der  Ausnahmeregelung für  die  Vertragspartei erläutert wird.  

(2)  Eine Ausnahmeregelung kann entweder für eine  in  Anlage  A  oder  B  aufgeführte 
Kategorie oder für eine durch einen Staat oder eine Organisation  der  regionalen 
Wirtschaftsintegration benannte Unterkategorie registriert werden.  

(3)  Jede Vertragspartei, für  die  eine oder mehrere Ausnahmeregelungen gelten, wird  
in  einem Register genannt Das Sekretariat legt das Register an, führt  es  und macht  
es der  Öffentlichkeit zugänglich.  

(4)  Das Register umfasst  

a) eine Aufstellung  der  Vertragsparteien, für  die  eine oder mehrere Ausnahme-
regelungen gelten;  

b) die  für jede Vertragspartei registrierten Ausnahmeregelungen;  

c) den  für jede Ausnahmeregelung geltenden Ablauftermin.  

(5)  Alle Ausnahmeregelungen nach Absatz  1  erlöschen fünf Jahre nach dem  in  
Anlage  A  oder  B  aufgeführten jeweiligen Ausstiegsdatum, sofern  in  dem Register 
nicht durch eine Vertragspartei ein kürzerer Zeitraum angegeben ist.  

(6) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien kann auf Ersuchen einer Vertragspartei 
beschliessen, eine Ausnahmeregelung um fünf Jahre zu verlängern,  es  sei denn,  die  
Vertragspartei ersucht um einen kürzeren Zeitraum. Bei ihrem Beschluss berück-
sichtigt  die  Konferenz  der  Vertragsparteien Folgendes  in  gebührender Weise:  

a) einen Bericht  der  Vertragspartei,  in  dem  die  Notwendigkeit einer Verlänge-
rung  der  Ausnahmeregelung begründet wird sowie  die  zur schnellstmögli-
chen Beseitigung  der  Notwendigkeit ftir  die  Ausnahmeregelung ergriffenen 
und geplanten Massnahmen beschrieben werden;  

b) verfügbare Informationen, auch  in  Bezug auf  die  Verfügbarkeit alternativer 
Produkte und Prozesse,  die  quecksilberfrei sind oder bei denen weniger 
Quecksilber verbraucht wird als bei  der  Verwendung,  die der  Ausnahmerege-
lung unterliegt;  
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c) geplante oder bereits ergriffene Massnahmen für eine umweltgerechte 
Quecksilberlagerung und Quecksilberabfallentsorgung. 

Eine Ausnahmeregelung kann  je  Produkt und  je  Ausstiegsdatum nur einmal verlän-
gert werden.  

(7) Eine Vertragspartei kann eine Ausnahmeregelung jederzeit durch schriftliche 
Notifikation an das Sekretariat zurücknehmen.  Die  Ritcicnahrne einer Ausnahmere-
gelung wird an dem  Tag  wirksam,  der in der  Notifikation angegeben ist.  
(8) Ungeachtet  des  Absatzes  1  kann sich ein Staat oder eine Organisation  der  regio-
nalen Wirtschaftsintegration nach Ablauf  von  fünf Jahren nach dem Ausstiegsdaturn 
für das  in  Anlage  A  aufgeführte Produkt beziehungsweise  den in  Anlage  B  aufge-
führten Prozess nicht für eine Ausnahmeregelung registrieren lassen,  es  sei denn, 
eine oder mehrere Vertragsparteien sind für dieses Produkt oder diesen Prozess nach 
Erhalt einer Verlängerung nach Absatz  6  auch weiterhin mit einer Ausnahmerege-
lung registriert.  In  diesem Fall kann sich ein Staat oder eine Organisation  der  regio-
nalen Wirtschaftsintegration zu  den in  Absatz  1  Buchstaben  a  und  b  genannten 
Zeitpunkten für dieses Produkt beziehungsweise diesen Prozess für eine Ausnah-
meregelung registrieren lassen; diese erlischt zehn Jahre nach dem jeweiligen Aus-
stiegsdatum.  

(9) Nach Ablauf  von 10  Jahren nach demAusstiegsdatum für ein  in  Anlage  A  aufge-
führtes Produkt beziehungsweise einen  in  Anlage  B  aufgeführten Prozess darf für 
eine Vertragspartei zu keinem Zeitpunkt mehr eine Ausnahmeregelung gelten.  

Art. 7 Kleingewerblicher Goldbergbau  

(1) Die in  diesem Artikel und  in  Anlage  C  genannten Massnahmen finden Anwen-
dung auf  den  kleingewerblichen Goldbergbau und  die  kleingewerbliche Aufberei-
tung  von  Gold, bei denen durch Quecksilberamalgamierung aus Erz Gold gewonnen 
wird.  

(2) Jede Vertragspartei,  in  deren Hoheitsgebiet kleingewerblicher Goldbergbau und 
ldeingewerbliche Aufbereitung  von  Gold nach diesem Artikel durchgeführt wird, 
ergreift Massnahmen, um  die  Verwendung  von  Quecksilber und Quecksilberverbin-
dungen sowie  die  Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber  in die  Umwelt bei 
diesem Bergbau und dieser Aufbereitung zu verringern und, soweit machbar, zu 
verhindern.  

(3) Jede Vertragspartei notifiziert  es  dem Sekretariat, wenn sie zu irgendeinem 
Zeitpunkt feststellt, dass  der  kleingewerbliche Goldbergbau und  die  kleingewerbli-
che Aufbereitung  von  Gold  in  ihrem Hoheitsgebiet über ein vernachlässigbares 
Mass hinausgehen. Stellt  die  Vertragspartei  dies  fest, so:  

a) erarbeitet sie einen nationalen Aktionsplan im Einldang mit Anlage  C  und 
setzt ihn um;  

b) legt sie ihren nationalen Aktionsplan dem Sekretariat spätestens drei Jahre 
nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens für sie oder drei Jahre nach Notifi-
kation an das Sekretariat vor, wobei  der  spätere Zeitpunkt massgeblich ist;  
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c) legt sie danach alle drei Jahre eine Überprüfung  der  bei  der  Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen aus diesem Artikel gemachten Fortschritte vor und bezieht 
diese Überprüfungen  in  ihre nach Artikel  21  vorgelegten Berichte ein.  

(4) Die  Vertragsparteien können miteinander und gegebenenfalls mit einschlägigen 
zwischenstaatlichen Organisationen und sonstigen Rechtsträgern zusammenarbeiten, 
um  die  Ziele dieses Artikels zu erreichen. Diese Zusammenarbeit kann Folgendes 
umfassen:  

a) Erarbeitung  von  Strategien, um das Abzweigen  von  Quecksilber und Queck-
silberverbindungen für  die  Verwendung im kleingewerblichen Goldbergbau 
und bei  der  kleingewerblichen Aufbereitung  von  Gold zu verhindern;  

b) Initiativen  in den  Bereichen Bildung, Öffentlichkeitsarbeit und Kapazitäts-
aufbau;  

c) Förderung  der  Erforschung  von  nachhaltigen quecksilberfreien alternativen 
Praktiken;  

d) Bereitstellung  von  technischer und finanzieller Hilfe;  

e) Partnerschaften zur Hilfestellung bei  der  Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
diesem Artikel;  

t) Nutzung vorhandener Mechanismen  des  Informationsaustausches zur Förde- 
rung  von  Kenntnissen, besten Umweltschutzpraktiken und alternativen 
Technologien,  die  ökologisch, technisch, sozial und wirtschaftlich tragfähig 
sind.  

Art. 8 Emissionen  

(1) Dieser Artikel betrifft  die  Begrenzung und, soweit machbar,  die  Verringerung  
der  Emissionen  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen — häufig als «Ge-
samtquecksilber» angegeben —  in die  Atmosphäre durch Massnahmen zur Begren-
zung  der  Emissionen aus  den  Punktquellen,  die  unter  die in  Anlage  D  aufgeführten 
Quellkategorien fallen.  

(2) Im Sinne dieses Artikels:  

a) bedeutet «Emissionen» Emissionen  von  Quecksilber oder Quecksilberver-
bindungen  in die  Atmosphäre;  

b) bedeutet  «relevante  Quelle» eine Quelle,  die  unter eine  der in  Anlage  D  auf-
geführten Quellkategorien fällt. Eine Vertragspartei kann nach eigenem 
Ermessen zur Bestimmung  der  Quellen,  die  unter eine  in  Anlage  D  aufge-
führte Quellkategorie fallen, Kriterien festlegen, sofern durch diese Kriterien 
für eine Kategorie mindestens  75  Prozent  der  Emissionen aus dieser Katego-
rie erfasst werden;  

c) bedeutet «neue Quelle» jede  relevante  Quelle  in  einer  in  Anlage  D  aufge-
führten Kategorie, mit deren Errichtung oder wesentlicher Ä.nderung min-
destens ein Jahr nach dem Zeitpunkt begonnen wird, zu dem:  
i) dieses Übereinkommen für  die  betreffende Vertragspartei  in  Kraft tritt, 

oder  
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eine Änderung  der  Anlage  D  für  die  betreffende Vertragspartei  in  Kraft 
tritt, wobei  die  Quelle nur aufgrund dieser Änderung Gegenstand dieses 
Übereinkommens wird;  

d) bedeutet «wesentliche Änderung»  die  Änderung einer relevanten Quelle,  die  
zu einem erheblichen Anstieg bei Emissionen führt; hierzu gehören nicht 
Änderungen bei Emissionen infolge  der  Wiedergewinnung  von  Neben-
produkten.  Die  Entscheidung, ob eine Änderung wesentlich ist oder nicht, 
bleibt  der  Vertragspartei überlassen;  

e) bedeutet «bestehende Quelle» jede  relevante  Quelle,  die  keine neue Quelle 
ist; 

bedeutet «Emissionsgrenzwert» einen Grenzwert  der  Konzentration,  der 
Masse  oder  der  Emissionsrate  von  Quecksilber oder Quecksilberverbindun-
gen, Mutig als «Gesamtquecksilber» angegeben, das beziehungsweise  die  
aus einer Punktquelle emittiert wird beziehungsweise werden.  

(3) Eine Vertragspartei mit relevanten Quellen ergreift Massnahmen zur Begren-
zung  der  Emissionen und kann einen nationalen  Plan  erstellen,  in  dem  die  zur Be-
grenzung  der  Emissionen zu ergreifenden Massnahmen sowie  die  erwarteten Ziel-
vorgaben, Ziele und Ergebnisse dargelegt sind. Jeder  Plan  wird  der  Konferenz  der  
Vertragsparteien innerhalb  von  vier Jahren nach Inkraftheten  des  Übereinkommens 
für  die  betreffende Vertragspartei vorgelegt. Erarbeitet eine Vertragspartei einen 
Durchführungsplan nach Artikel  20,  so kann sie  in  diesen  den  nach diesem Absatz 
erstellten  Plan  aufnehmen.  

(4) In  Bezug auf ihre neuen Quellen schreibt jede Vertragspartei zur Begrenzung 
und, soweit machbar, zur Verringerung  der  Emissionen schnellstmöglich, jedoch 
spätestens fünf Jahre nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens für  die  betreffende 
Vertragspartei,  die  Nutzung bester verfügbarer Techniken und bester Umwelt-
schutzpraktiken vor. Eine Vertragspartei kann Emissionsgrenzwerte nutzen,  die  mit  
der  Anwendung bester verfügbarer Techniken vereinbar sind.  

(5) In  Bezug auf ihre bestehenden Quellen nimmt jede Vertragspartei unter Berück-
sichtigung ihrer nationalen Gegebenheiten,  der  wirtschaftlichen und technischen 
Machbarkeit und  der  Erschwinglichkeit  der  Massnahmen schnellstmöglich, jedoch 
spätestens zehn Jahre nach Inkrafttieten  des  Übereinkommens für  die  betreffende 
Vertragspartei,  in  jeden nationalen  Plan  eine oder mehrere  der  fblgenden Massnah-
men auf und setzt sie um:  

a) ein quantifiziertes Ziel für  die  Begrenzung und, soweit machbar, Verringe-
rung  der  Emissionen aus relevanten Quellen,  

b) Emissionsgrenzwerte für  die  Begrenzung und, soweit machbar, Verringe-
rung  der  Emissionen aus relevanten Quellen;  

c) die  Nutzung bester verfügbarer Techniken und bester Umweltschutzprak-
tiken zur Begrenzung  der  Emissionen aus relevanten Quellen;  

d) eine mehrere Schadstoffe betreffende Begrenzungsstrategie, mit  der  auch ein 
Nutzen für  die  Begrenzung  der  Quecksilberemissionen bewirkt würde;  
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e)  alternative Massnahmen zur Verringerung  der  Emissionen aus relevanten 
Quellen.  

(6) Die  Vertragsparteien können dieselben Massnahmen auf alle relevanten beste-
henden Quellen anwenden oder  in  Bezug auf verschiedene Quellkategorien unter-
schiedliche Massnahmen beschliessen. Das Ziel dieser  von  einer Vertragspartei 
angewandten Massnahmen ist  es,  im Laufe  der  Zeit angemessene Fortschritte bei  der  
Verringerung  der  Emissionen zu erreichen.  

(7)  Jede Vertragspartei erstellt schnellstmöglich, jedoch spätestens fünf Jahre nach 
Inkrafttreten  des  Übereinkommens fitr sie, ein Verzeichnis  der  Emissionen aus 
relevanten Quellen und führt  es  anschliessend weiter.  

(8) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien beschliesst auf ihrer ersten Tagung Leit-
linien zu:  

a) besten verfügbaren Techniken und besten Umweltschutzpraktiken unter 
Berücksichtigung etwaiger Unterschiede zwischen neuen und bestehenden 
Quellen und  der  Notwendigkeit einer Minimierung medienübergreifender 
Effekte;  

b) Unterstützungsmassnahmen für Vertragsparteien bei  der  Umsetzung  der in  
Absatz  5  dargelegten Massnahmen, insbesondere bei  der  Bestimmung  von  
Zielen und  der  Festlegung  von  Emissionsgrenzwerten.  

(9) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien beschliesst schnellstmöglich Leitlinien zu:  

a) Kriterien,  die von den  Vertragsparteien nach Absatz  2  Buchstabe  b  entwi-
ckelt werden können;  

b) der  Methodik für  die  Erstellung  von  Emissionsverzeichnissen.  

(10) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien überprüft und aktualisiert gegebenenfalls  
die  nach  den  Absätzen  8  und  9  erarbeiteten Leitlinien.  Die  Vertragsparteien berück-
sichtigen  die  Leitlinien bei  der  Durchführung  der  einschlägigen Bestimmungen 
dieses Artikels.  

(11)  Jede Vertragspartei nimmt  in  ihre nach Artikel  21  vorgelegten Berichte auch 
Informationen zu ihrer Durchführung dieses Artikels auf, insbesondere Informatio-
nen zu  den  Massnahmen,  die  sie nach  den  Absätzen  4-7  ergriffen hat, sowie zur 
Wirksamkeit  der  Massnahmen.  

Art. 9 Freisetzungen  

(1) Dieser Artikel betrifft  die  Begrenzung und, soweit machbar,  die  Verringerung  
der  Freisetzungen  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen — häufig als «Ge-
samtquecksilber» angegeben —  in den  Boden und das Wasser aus  den  relevanten 
Punktquellen,  die in  anderen Bestimmungen dieses Übereinkommens nicht behan-
delt werden.  

(2) Im Sinne dieses Artikels:  

a) bedeutet «Freisetzungen» Freisetzungen  von  Quecksilber oder Quecksilber-
verbindungen  in den  Boden oder das Wasser,  
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b) bedeutet  «relevante  Quelle» jede signifikante anthropogene punktuelle Frei-
setzungsquelle,  die  durch eine Vertragspartei ermittelt wurde und  die in  
anderen Bestimmungen dieses Übereinkommens nicht behandelt wird;  

c) bedeutet «neue Quelle» jede  relevante  Quelle, mit deren Errichtung oder 
wesentlicher Änderung mindestens ein Jahr nach dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens für  die  betreffende Vertragspartei begonnen wird;  

d) bedeutet «wesentliche Änderung»  die  Änderung einer relevanten Quelle,  die  
zu einem erheblichen Anstieg bei Freisetzungen führt; hierzu gehören nicht 
Änderungen bei Freisetzungen infolge  der  Wiedergewinnung  von  Neben-
produkten.  Die  Entscheidung, ob eine Änderung wesentlich ist oder nicht, 
bleibt  der  Vertragspartei überlassen;  

e) bedeutet «bestehende Quelle» jede  relevante  Quelle,  die  keine neue Quelle 
ist;  

t) bedeutet «Freisetzungsgrenzwert» einen Grenzwert  der  Konzentration oder  
der Masse von  Quecksilber oder Quecksilberverbindungen, Mutig als «Ge-
samtquecksilber» angegeben, das beziehungsweise  die  aus einer Punktquelle 
freigesetzt wird beziehungsweise werden.  

(3)  Jede Vertragspartei ermittelt spätestens drei Jahre nach dem Inkrafttreten  des  
Übereinkommens für sie und danach  in  regelmässigen Abständen  die  relevanten 
PlutIctquellkategorien.  

(4)  Eine Vertragspartei mit relevanten Quellen ergreift Massnahmen zur Begren-
zung  der  Freisetzungen und kann einen nationalen  Plan  erstellen,  in  denk  die  zur 
Begrenzung  der  Freisetzungen zu ergreifenden Massnahmen sowie  die  erwarteten 
Zielvorgaben, Ziele und Ergebnisse dargelegt sind. Jeder  Plan  wird  der  Konferenz  
der  Vertragsparteien innerhalb  von  vier Jahren nach Inkrafttreten  des  Übereinkom-
mens für  die  betreffende Vertragspartei vorgelegt. Erarbeitet eine Vertragspartei 
einen Durchführungsplan nach Artikel  20,  so kann sie  in  diesen  den  nach diesem 
Absatz erstellten  Plan  authehmen.  

(5) Die  Massnahmen umfassen einen oder  je  nach Bedarf mehrere  der  folgenden 
Punkte:  

a) Freisetztmgsgrenzwerte für  die  Begrenzung und, soweit machbar, Verringe-
rung  der  Freisetzungen aus relevanten Quellen;  

b) die  Nutzung bester verfügbarer Techniken und bester Umweltschutzprakti-
ken zur Begrenzung  der  Freisetzungen aus relevanten Quellen;  

c) eine mehrere Schadstoffe betreffende Begrenzungsstrategie, mit  der  auch ein 
Nutzen für  die  Begrenzung  der  Quecksilberfreisetzungen bewirkt würde;  

d) alternative Massnahmen zur Verringerung  der  Freisetzungen aus relevanten 
Quellen.  

(6)  Jede Vertragspartei erstellt schnellstmöglich, jedoch spätestens fünf Jahre nach 
Inkrafttreten  des  Übereinkommens für sie, ein Verzeichnis  der  Freisetzungen aus 
relevanten Quellen und führt  es  anschliessend weiter.  
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(7) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien beschliesst schnellstmöglich Leitlinien zu:  

a) besten verfügbaren Techniken und besten Umweltschutzpraktiken unter Be-
rücksichtigung etwaiger Unterschiede zwischen neuen und bestehenden 
Quellen und  der  Notwendigkeit einer Minimierung medienübergreifender 
Effekte;  

b) der  Methodik für  die  Erstellung  von  Freisetzungsverzeichnissen.  

(8)  Jede Vertragspartei nimmt  in  ihre nach Artikel  21  vorgelegten Berichte auch 
Informationen zu ihrer Anwendung dieses Artikels auf, insbesondere Informationen 
zu  den  Massnahmen,  die  sie nach  den  Absätzen  3-6  ergriffen hat, sowie zur Wirk-
samkeit  der  Massnahmen.  

Art. 10 Umweltgerechte Zwischenlagerung  von  Quecksilber, 
das nicht Quecksilberabfall ist  

(1) Dieser Artikel findet Anwendung auf  die  Zwischenlagerung  von  Quecksilber 
und Quecksilberverbindungen im Sinne  des  Artikels  3, die  nicht unter  die in  Arti-
kel  11  enthaltene Begriffsbestimmung für Quecksilberabfälle fallen.  

(2) Jede Vertragspartei ergreift Massnahmen, um sicherzustellen, dass unter 
Berücksichtigung  aller  nach Absatz  3  beschlossenen Richtlinien und im Einklang 
mit allen danach beschlossenen Anforderungen  die  Zwischenlagerung  von  derarti-
gem Quecksilber und derartigen Quecksilberverbindungen für eine einer Vertrags-
partei nach diesem Übereinkommen erlaubte Verwendung umweltgerecht erfolgt.  

(3) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien beschliesst Richtlinien zur umweltgerechten 
Zwischenlagerung  von  derartigem Quecksilber und derartigen Quecksilberverbin-
dungen und berücksichtigt dabei alle einschlägigen Richtlinien,  die  nach dem Basler 
Übereinkommen über  die  Kontrolle  der  grenzüberschreitenden Verbringung gefähr-
licher Abfälle und ihrer Entsorgung entwickelt wurden, und sonstige einschlägige 
Leitlinien.  Die  Konferenz  der  Vertragsparteien kann Anforderungen für  die  Zwi-
schenlagerung  in  einer zusätzlichen Anlage dieses Übereinkommens im Einklang 
mit Artikel  27  beschliessen.  

(4) Die  Vertragsparteien arbeiten gegebenenfalls miteinander und mit einschlägigen 
zwischénstaatlichen Organisationen und sonstigen Rechtsträgern zusammen, um  den  
Kapazitätsaufbau für  die  umweltgerechte Zwischenlagerung  von  derartigem Queck-
silber und derartigen Quecksilberverbindungen zu verbessern.  

Art. 11 Quecksilberabfälle  

(1) Die  einschlägigen Begriffsbestimmungen  des  Basler Übereinkommens über  die  
Kontrolle  der  grenzüberschreitenden Verbringung gefährlicher Abfälle und ihrer 
Entsorgung fmden für Vertragsparteien  des  Basler Übereinkommens auf Abfälle 
Anwendung,  die  unter das vorliegende Übereinkommen fallen. Vertragsparteien  des  
vorliegenden Übereinkommens,  die  nicht Vertragsparteien  des  Basler Übereinkom-
mens sind, nutzen  die  genannten Begriffsbestimmungen als Leitlinien bei  der  An-
wendung auf Abfälle,  die  unter das vorliegende Übereinkommen fallen.  
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(2)  Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet «Quecksilberabfälle» Stoffe oder 
Gegenstände,  die: 

a) aus Quecksilber oder Quecksilberverbindungen bestehen;  

b) Quecksilber oder Quecksilberverbindungen enthalten; oder  

c) mit Quecksilber oder Quecksilberverbindungen verunreinigt sind 

— und zwar  in  einer Menge oberhalb  der von der  Konferenz  der  Vertragsparteien  in  
Zusammenarbeit mit  den  einschlägigen Organen  des  Basler Übereinkommens auf 
abgestimmte  Art  und Weise festgelegten relevanten Schwellenwerte — und  die  
entsorgt werden, zur Entsorgung bestimmt sind oder aufgrund  der  innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften oder aufgrund dieses Übereinkommens entsorgt werden müssen. 

Diese Begriffsbestimmung schliesst Abraum, Taubgestein und Autbereitungsrück-
stände aus dein Bergbau aus, ausser aus dem primären Quecksilberbergbau,  es  sei 
denn, diese enthalten Quecksilber oder Quecksilberverbindungen oberhalb  der  durch  
die  Konferenz  der  Vertragsparteien festgelegten Schwellenwerte.  

(3)  Jede Vertragspartei trifft geeignete Massnahmen, damit Quecksilberabfall:  

a) unter Berücksichtigung  der  aufgrund  des  Basler Übereinkommens erarbeite-
ten Richtlinien und im Einklang mit  den  Anforderungen,  die von der  Kon-
ferenz  der  Vertragsparteien  in  einer zusätzlichen Anlage nach Artikel  27  be-
schlossen werden, umweltgerecht behandelt wird. Bei  der  Erarbeitung  der  
Anforderungen berücksichtigt  die  Konferenz  der  Vertragsparteien  die  Rege-
lungen und Programme  der  Vertragsparteien zur Abfallbehandlung;  

b) nur für eine einer Vertragspartei nach diesem Übereinkommen erlaubte 
Verwendung oder für eine umweltgerechte Entsorgung nach Absatz  3  Buch-
stabe  a  wiedergewonnen, verwertet, rückgewonnen oder unmittelbar wieder-
verwendet wird;  

c) im Fall  von  Vertragsparteien  des  Basler Übereinkommens nicht über Staats-
grenzen hinweg befördert wird, ausser zum Zweck  der  umweltgerechten 
Entsorgung im Einklang mit diesem Artikel und mit dem Basler Überein-
kommen.  In  Fällen,  in  denen das Basler Übereinkommen auf eine Beförde-
rung über Staatsgrenzen hinweg keine Anwendung findet, erlaubt eine Ver-
tragspartei diese Beförderung nur unter Berücksichtigung einschlägiger 
internationaler Regeln, Nonnen und Richtlinien.  

(4) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien strebt bei  der  Überprüfung und gegebenen-
falls Aktualisierung  der in  Absatz  3  Buchstabe  a  genannten Richtlinien eine enge 
Zusammenarbeit mit  den  einschlägigen Organen  des  Basler Übereinkommens an.  

(5) Die  Vertragsparteien werden ermutigt, miteinander und gegebenenfalls mit 
einschlägigen zwischenstaatlichen Organisationen und sonstigen Rechtsträgem 
zusammenzuarbeiten, um weltweite, regionale und  nationale  Kapazitäten für  die  
umweltgerechte Behandlung  von  Quecksilberabfällen zu entwickeln und aufrechtzu-
erhalten.  
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Art. 12 Altlasten  

(1)  Jede Vertragspartei bemüht sich um  die  Erarbeitung sachgerechter Strategien für  
die  Ermittlung und Beurteilung  von  Standorten,  die  durch Quecksilber oder Queck-
silberverbindungen verunreinigt sind.  

(2)  Alle Massnahmen zur Verringerung  der  Risiken,  die von  derartigen Standorten 
ausgehen, werden umweltgerecht durchgeführt,  dies  umfasst, falls angemessen, auch 
eine Beurteilung  der  Risiken für  die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt infol-
ge  des  Quecksilbers oder  der  Quecksilberverbindungen, das beziehungsweise  die  
diese Standorte enthalten.  

(3) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien beschliesst Leitlinien zum Umgang mit 
Altlasten,  die  auch Methoden und Vorgehensweisen für Folgendes einschliessen 
können:  

a) Ermittlung und Charakterisierung  von  Standorten;  

b) Einbeziehung  der  Öffentlichkeit;  

c) Beurteilungen  der  Risiken für  die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt;  
d) Möglichkeiten zum Umgang mit  den  Risiken,  die von  Altlasten ausgehen;  
e) Kosten-Nutzen-Bewertung;  

f) Bewertung  der  Ergebnisse.  

(4) Die  Vertragsparteien werden ermutigt, bei  der  Entwicklung  von  Strategien und  
der  Umsetzung  von  Massnahmen für  die  Ermittlung,  die  Beurteilung,  die  Prioritä-
tensetzung,  die  Behandlung und gegebenenfalls  die  Sanierung  in  Bezug auf Alt-
lasten zusammenzuarbeiten.  

Art. 13 Finanzielle Mittel und Finanzierungsmechanismus  
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich, im Rahmen ihrer Möglichkeiten Mittel im 
Hinblick auf diejenigen innerstaatlichen Tätigkeiten,  die  zur Durchführung dieses 
Übereinkommens bestimmt sind, im Einldang mit ihren innerstaatlichen Politiken, 
Prioritäten, Plänen und Programmen bereitzustellen. Diese Mittel können eine 
innerstaatliche Finanzierung im Rahmen  von  einschlägigen Politiken, Entwicklungs-
strategien und nationalen Haushalten, eine bilaterale und multilaterale Finanzierung 
sowie  die  Einbeziehung  des  Privatsektors einschliessen.  

(2) Die  Gesamtwirksamkeit  der  Durchführung dieses Übereinkommens durch 
Vertragsparteien,  die  Entwicklungsländer sind, wird mit  der  wirksamen Durchfüh-
nmg dieses Artikels  in  Beziehung gesetzt werden.  

(3) Multilaterale, regionale und bilaterale Quellen  der  finanziellen und technischen 
Hilfe sowie  des  Kapazitätsaufbaus und Technologietransfers werden dringend 
ermutigt, ihre Tätigkeiten im Bereich Quecksilber zur Unterstützung  von  Vertrags-
parteien,  die  Entwicklungsländer sind, bei  der  Durchführung dieses Übereinkom-
mens  in  Bezug auf finanzielle Mittel, technische Hilfe und Technologietransfer zu 
verstärken und zu steigern.  
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(4) Die  Vertragsparteien tragen bei ihren Massnahmen hinsichtlich  der  Finanzie-
ning  den  speziellen Bedürfnissen und  den  besonderen Gegebenheiten  von  Vertrags-
parteien,  die  kleine Inselentwicklungsländer oder  am  wenigsten entwickelte Länder 
sind, voll Rechnung.  

(5)  Hiermit wird ein Mechanismus für  die  Bereitstellung angemessener, berechen-
barer und zeitgerechter fmanzieller Mittel festgelegt Dieser Mechanismus dient 
dazu, Vertragsparteien,  die  Entwicklungsländer sind, und Vertragsparteien mit im 
Übergang befindlichen Wirtschaftssystemen bei  der  Erfüllung ihrer Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen zu unterstützen.  

(6) Der  Mechanismus schliesst Folgendes ein:  

a) den  Treuhandfonds  der  Globalen Umweltfazilität; und  

b) ein spezifisches  internationales  Programm zur Unterstützung  von  Kapazi-
tätsaufbau und technischer Hilfe.  

(7) Der  Treuhandfonds  der  Globalen Umweltfazilität sieht neue, berechenbare, 
angemessene und zeitgerechte finanzielle Mittel zur Kostendeckung  in  Unterstüt-
zung  der  Durchführung dieses Übereinkommens, wie durch  die  Konferenz  der  
Vertragsparteien vereinbart, vor. Für  die  Zwecke dieses Übereinkommens arbeitet  
der  Treuhandfonds  der  Globalen Umweltfazilität unter  der  Leitung  der  Konferenz  
der  Vertragsparteien und ist dieser gegenüber verantwortlich.  Die  Konferenz  der  
Vertragsparteien stellt Leitlinien für  die  Gesamtstrategien, Politiken und Programm-
prioritäten sowie für  die  Berechtigung zum Zugang zu finanziellen Mitteln und zu 
ihrer Nutzung bereit. Darüber hinaus stellt  die  Konferenz  der  Vertragsparteien 
Leitlinien für eine Beispielliste  von  Tätigkeitskategorien bereit,  die  eine Förderung 
durch  den  Treuhandfonds  der  Globalen Umweltfazilität erhalten könnten.  Der  Treu-
handfonds  der  Globalen Umweltfazilität sieht Mittel zur Deckung  der  vereinbarten 
Mehrkosten  des  weltweiten Nutzens für  die  Umwelt und  der  vereinbarten Vollkos-
ten einiger Befähigungsmassnahmen vor.  

(8)  Bei  der  Bereitstellung  von  Mitteln für eine Tätigkeit soll  der  Treuhandfonds  der  
Globalen Umweltfazilität  die  mögliche Quecksilberverringerung durch eine vorge-
schlagene Tätigkeit im Verhältnis zu deren Kosten berücksichtigen.  

(9)  Für  die  Zwecke dieses Übereinkommens wird das  in  Absatz  6  Buchstabe  b  
genannte Progranun unter  der  Leitung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien durchge-
führt und ist dieser gegenüber verantwortlich. Auf ihrer ersten Tagung entscheidet  
die  Konferenz  der  Vertragsparteien über  die  das Programm aufnehmende Institution,  
die  ein bestehender Rechtsträger  sein  muss, und sieht für das Programm Leitlinien 
vor, einschliesslich zu dessen Dauer. Alle Vertragsparteien und sonstige betroffene 
Interessengruppen werden aufgefordert, für das Programm auf freiwilliger Grund-
lage finanzielle Mittel vorzusehen.  

(10) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien und  die  Rechtsträger, aus denen  der  
Mechanismus besteht, einigen sich auf  der  ersten Tagung  der  Konferenz  der  Ver-
tragsparteien auf Regelungen zur Durchführung  der  vorangegangenen Absätze.  

(11) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien überprüft spätestens auf ihrer dritten 
Tagung und danach  in  regelmässigen Abständen  die  Höhe  der  Finanzierung,  die  
Leitlinien,  die von  ihr für  die  Rechtsträger vorgesehen sind,  die  mit  der  Erfüllung  
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der  Aufgaben  des  nach diesem Artikel eingerichteten Mechanismus betraut sind, 
sowie deren Wirksamkeit und deren Fähigkeit,  den  sich ändernden Bedürfnissen  von  
Vertragsparteien,  die  Entwicklungsländer sind, sowie  von  Vertragsparteien mit im 
Übergang befmdlichen Wirtschaftssystemen Rechnung zu tragen. Auf  der  Grund-
lage dieser Überprüfung ergreift  die  Konferenz  der  Vertragsparteien geeignete 
Massnahmen, um  die  Wirksamkeit  des  Mechanismus zu verbessern.  

(12)  Alle Vertragsparteien sind aufgefordert, im Rahmen ihrer Möglichkeiten zu 
dem Mechanismus beizutragen.  Der  Mechanismus fördert  die  Bereitstellung  von  
Mitteln aus anderen Quellen, einschliesslich  des  Privatsektors, und strebt  die  Mobi-
lisierung dieser Mittel für  die von  ihm unterstützten Tätigkeiten an.  

Art. 14 Kapazitätsaufbau, technische Hilfe und Technologietransfer  

(1) Die  Vertragsparteien arbeiten im Rahmen ihrer jeweiligen Möglichkeiten 
zusammen, um für Vertragsparteien,  die  Entwicklungsländer sind, insbesondere 
Vertragsparteien,  die am  wenigsten entwickelte Länder oder kleine Inselentwick-
lungsländer sind, und für Vertragsparteien mit im Übergang befindlichen Wirt-
schaftssystemen rechtzeitigen und angemessenen Kapazitätsaufbau sowie rechtzei-
tige und angemessene technische Hilfe zu leisten, um sie bei  der  Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen zu unterstützen.  

(2) Kapazitätsaufbau und technische Hilfe nach Absatz  1  und nach Artikel  13  
können durch regionale, subregionale und  nationale  Regelungen einschliesslich 
vorhandener regionaler und subregionaler Zentren, durch sonstige multilaterale und 
bilaterale Mittel sowie durch Partnerschaften, einschliesslich Partnerschaften unter 
Einbeziehung  des  Privatsektors, geleistet werden. Zur Steigerung  der  Wirksamkeit  
der  technischen Hilfe und ihrer Leistung sollen Zusammenarbeit und Koordinie-
rung mit anderen mehrseitigen Umweltübereinkünften betreffend Chemikalien und 
Abfälle angestrebt werden.  

(3) Vertragsparteien,  die  entwickelte Länder sind, und andere Vertragsparteien 
fördern und erleichtern im Rahmen ihrer Möglichkeiten, gegebenenfalls unterstützt 
durch  den  Privatsektor und andere betroffene Interessengruppen,  die  Entwicklung,  
den  Transfer und  die  Verbreitung  von  umweltgerechten alternativen Technologien 
auf dem neuesten  Stand der  Technik sowie  den  Zugang zu ihnen für Vertragspartei-
en,  die  Entwicklungsländer sind, insbesondere Vertragsparteien,  die am  wenigsten 
entwickelte Länder oder kleine Inselentwicklungsländer sind, und für Vertragspar-
teien mit im Übergang befindlichen Wirtschaftssystemen, um deren Fähigkeit zur 
wirksamen Durchführung dieses Übereinkommens zu fördern.  

(4) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien hat  bis  zu ihrer zweiten Tagung sowie 
danach  in  regelmässigen Abständen unter Berücksichtigung  von  Eingaben und 
Berichten  von  Vertragsparteien einschliesslich solcher,  die in  Artikel  21  vorgesehen 
sind, und  von  Infomiationen,  die  durch sonstige Interessengruppen bereitgestellt 
werden:  

a) Informationen über bestehende Initiativen und erzielte Fortschritte  in  Bezug 
auf alternative Technologien zu prüfen;  
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b) den  Bedarf  von  Vertragsparteien, insbesondere Vertragsparteien,  die  Ent-
wicklungsländer sind, an alternativen Technologien zu prüfen;  

c) die  Schwierigkeiten  von  Vertragsparteien, insbesondere Vertragsparteien,  
die  Entwicklungsländer sind, beim Technologietransfer zu ermitteln.  

(5) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien gibt Empfehlungen dazu  ab,  wie Kapazi-
tätsaufbau, technische Hilfe und Technologietransfer nach diesem Artikel weiter 
gestärkt werden könnten.  

Art. 15 Ausschuss  fur  die  Durchführung und Einhaltung  
des  Übereinkommens  

(1)  Hiermit wird zur Förderung  der  Durchführung und zur Überprüfung  der  Einhal-
tung  aller  Bestimmungen dieses Übereinkommens ein Mechanismus eingerichtet; 
hierzu gehört ein Ausschuss als Nebenorgan  der  Konferenz  der  Vertragsparteien.  
Der  Mechanismus einschliesslich  des  Ausschusses ist unterstützender Natur und 
berücksichtigt besonders  die  jeweiligen nationalen Fähigkeiten und Gegebenheiten  
der  Vertragsparteien.  

(2) Der  Ausschuss fördert  die  Durchführung  aller  Bestimmungen dieses Überein-
kommens und überprüft deren Einhaltung.  Der  Ausschuss prüft sowohl individuelle 
als auch systemische Fragen  der  Durchführung und Einhaltung und gibt gegenüber  
der  Konferenz  der  Vertragsparteien gegebenenfalls Empfehlungen  ab. 

(3) Der  Ausschuss besteht aus  15  Mitgliedern,  die von den  Vertragsparteien benannt 
und  von der  Konferenz  der  Vertragsparteien gewählt werden, wobei eine ausgewo-
gene geographische Vertretung auf  der  Grundlage  der  fünf Regionen  der  Vereinten 
Nationen gebührend zu berücksichtigen ist;  die  ersten Mitglieder werden auf  der  
ersten Tagung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien gewählt, anschliessend werden  
die  Mitglieder  in  Übereinstimmung mit  der von der  Konferenz  der  Vertragsparteien 
nach Absatz  5  genehmigten Geschäftsordnung gewählt;  die  Mitglieder  des  Aus-
schusses sind  in  einem für dieses Übereinkommen relevanten Fachgebiet kompetent 
und weisen ein geeignetes Gleichgewicht an Sachkenntnissen auf.  

(4) Der  Ausschuss kann Angelegenheiten prüfen auf  der  Grundlage  von: 

a) schriftlichen Eingaben jeder Vertragspartei  in  Bezug auf  die  Einhaltung  des  
Übereinkommens durch  die  betreffende Vertragspartei selbst;  

b) nationalen Berichten nach Artikel  21; 

c) Ersuchen  der  Konferenz  der  Vertragsparteien.  

(5) Der  Ausschuss erarbeitet seine eigene Geschäftsordnung,  die der  Genehmigung 
durch  die  zweite Tagung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien bedarf,  die  Konferenz  
der  Vertragsparteien  kami  weitere Mandate für  den  Ausschuss beschliessen.  

(6) Der  Ausschuss bemüht sich nach Kräften um eine Einigung durch Konsens über 
seine Empfehlungen. Sind alle Bemühungen um einen Konsens erschöpft und wird 
keine Einigung erzielt, so wird als letztes Mittel  die  Empfehlung mit Dreiviertel-
mehrheit  der  anwesenden und abstimmenden Mitglieder beschlossen, wobei  die  
Beschlussfähigkeit bei zwei Dritteln  der  Mitglieder liegt.  
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Art. 16 Gesundheitsaspekte  

(1) Die  Vertragsparteien werden ermutigt:  

a) unter Beteiligung  des  öffentlichen Gesundheitswesens und anderer betroffe-
ner Sektoren  die  Entwicklung und Umsetzung  von  Strategien und Program-
men zu fördern, damit gefährdete Bevölkerungsgruppen, insbesondere 
schutzbedürftige Bevölkerungsgruppen, ermittelt und geschützt werden, was 
auch  die  Annahme wissenschaftlich fundierter Gesundheitsrichtlinien über  
die  Exposition mit Quecksilber und Quecksilberverbindungen, gegebenen-
falls  die  Festlegung  von  Zielen für eine Verringerung  der  Quecksilberexpo-
sition sowie  die  Aufldärung  der  Öffentlichkeit einschliessen kann;  

b) die  Entwicklung und Umsetzung wissenschaftlich fundierter Aufklärungs-
und Präventionsprogramme über  die  berufsbedingte Exposition mit Queck-
silber und Quecksilberverbindungen zu fördern;  

c) geeignete Gesundheitsdienstleistungen für  die  Prävention, Behandlung und 
Versorgung bei Bevölkerungsgruppen zu fördern,  die von  einer Exposition 
mit Quecksilber oder Quecksilberverbindungen betroffen sind;  

d) die  institutionellen Kapazitäten und  die  Fähigkeiten  von  Angehörigen  der  
Gesundheitsberufe auf dem Gebiet  der  Prävention,  Diagnose,  Behandlung 
und Überwachung  von  Gesundheitsrisiken aufgrund  der  Exposition mit 
Quecksilber und Quecksilberverbindungen zu schaffen beziehungsweise zu 
stärken.  

(2) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien soll bei  der  Prüfung gesundheitsbezogener 
Fragen oder Tätigkeiten:  

a) die  Weltgesundheitsorganisation,  die Internationale  Arbeitsorganisation und 
gegebenenfalls andere einschlägige zwischenstaatliche Organisationen kon-
sultieren und mit diesen zusammenarbeiten und  

b) die  Zusammenarbeit und  den  Informationsaustausch mit  der  Weltgesund-
heitsorganisation,  der  Internationalen Arbeitsorganisation und gegebenen-
falls anderen einschlägigen zwischenstaatlichen Organisationen fördern.  

Art. 17 Informationsaustausch  

(1)  Jede Vertragspartei erleichtert  den  Austausch  von: 

a) wissenschaftlichen, technischen, wirtschaftlichen und rechtlichen Informa-
tionen über Quecksilber und Quecksilberverbindungen, einschliesslich toxi-
kologischer, ökotoxikologischer und sicherheitsbezogener Informationen;  

b) Infonnationen über  die  Verringerung oder Verhinderung  der  Herstellung,  
der  Verwendung,  der  Emissionen und  der  Freisetzungen  von  Quecksilber 
und Quecksilberverbindungen sowie  des  Handels damit;  

c) Informationen über technisch und wirtschaftlich tragthhige Alternativen zu  
i) mit Quecksilber versetzten Produkten, 

Herstellungsprozessen, bei denen Quecksilber oder Quecksilberverbin- 
dungen verwendet werden,  
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Tätigkeiten und Prozessen, bei denen Quecksilber oder Quecksilber-
verbindungen emittiert oder freigesetzt werden; 

hierzu gehören auch Informationen über Gesundheits- und Umweltrisiken, 
wirtschaftliche und soziale Kosten sowie  den  wirtschaftlichen und sozialen 
Nutzen derartiger Alternativen;  

d)  epidemiologische Informationen hinsichtlich gesundheitlicher Folgen  in  
Verbindung mit  der  Exposition mit Quecksilber und Quecksilberverbindun-
gen,  in  enger Zusammenarbeit mit  der  Weltgesundheitsorganisation und 
gegebenenfalls anderen einschlägigen Organisationen.  

(2) Die  Vertragsparteien können  die in  Absatz  1  genannten Informationen unmittel-
bar, über das Sekretariat oder gegebenenfalls  in  Zusammenarbeit mit anderen ein-
schlägigen Organisationen, einschliesslich  der  Sekretariate  von  Übereinkünften 
betreffend Chemikalien und Abfälle, austauschen.  

(3) Das Sekretariat erleichtert  die  Zusammenarbeit beim Informationsaustausch 
nach diesem Artikel sowie mit einschlägigen Organisationen, einschliesslich  der  
Sekretariate mehrseitiger Umweltübereinkünfte, und anderen internationalen Initia-
tiven. Zusätzlich zu  den  Informationen  der  Vertragsparteien schliessen diese Intbr-
mationen auch Informationen  von  zwischenstaatlichen und nichtstaatlichen Organi-
sationen mit Sachkenntnissen auf dem Gebiet  des  Quecksilbers sowie Informationen  
von  nationalen und internationalen Institutionen mit derartigen Sachkenntnissen ein.  

(4) Jede Vertragspartei benennt eine  nationale  Anlaufstelle für  den  Informationsaus-
tausch aufgrund dieses Übereinkommens, und zwar auch  in  Bezug auf  die  Zustim-
mung einführender Vertragsparteien nach Artikel  3. 

(5) Für  die  Zwecke dieses Übereinkommens gelten Informationen zur Gesundheit 
-und Sicherheit  von  Mensch und Umwelt nicht als vertraulich. Vertragsparteien,  die  
nach diesem Übereinkommen sonstige Informationen austauschen,  schutzen  vertrau-
liche Informationen nach Vereinbarung.  

Art 18 Information, Bewusstseinsbildung und Aufklärung  

(1)  Jede Vertragspartei fördert und erleichtert im Rahmen ihrer Möglichkeiten:  

a) die  Bereitstellung  von  verfügbaren Informationen für  die  Öffentlichkeit 
über:  
i) die  Auswirkungen  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen auf 

Gesundheit und Umwelt,  
ü) Alternativen zu Quecksilber und Quecksilberverbindungen,  
iii) die in  Artikel  17  Absatz  1  genannten Themen,  
iv) die  Ergebnisse ihrer Forschungs-, Entwicklungs- und Überwachungs-

tätigkeiten nach Artikel  19, 
v) die  Tätigkeiten zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus diesem Über-

einkommen;  

b) die  Aufklärung,  die  Schulung und  die  Bewusstseinsbildung  der  Öffentlich-
keit  in  Bezug auf  die  Auswirkungen  der  Exposition mit Quecksilber und  
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Quecksilberverbindungen auf  die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt, 
gegebenenfalls  in  Zusammenarbeit mit einschlägigen zwischenstaatlichen 
und nichtstaatlichen Organisationen sowie schutzbedürftigen Bevölkerungs-
gruppen.  

(2)  Für  die  Erfassung und Verbreitung  von  Informationen über Schälzungen ihrer 
jährlichen Mengen an Quecksilber und Quecksilberverbindungen,  die  durch mensch-
liche Tätigkeiten emittiert, freigesetzt öder entsorgt werden, nutzt jede Vertragspar-
tei bestehende Mechanismen oder zieht  die  Entwicklung  von  Mechanismen  in  
Betracht, gegebenenfalls Schadstofftreisetzungs- und -verbringungsregister.  

Art. 19 Forschung, Entwicklung und Überwachung  

(1) Die  Vertragsparteien bemühen sich unter Berücksichtigung ihrer jeweiligen 
Gegebenheiten und Möglichkeiten um eine Zusammenarbeit, um Folgendes zu 
entwickeln und zu verbessern:  

a) Verzeichrässe über  die  Verwendung,  den  Verbrauch,  die  anthropogenen 
Emissionen  in die  Luft sowie  die  anthropogenen Freisetzungen  in  das Was-
ser und  den  Boden  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen;  

b) die  Modellierung und  die  geographisch repräsentative Überwachung  der  Be-
lastung  von  schutzbedürftigen Bevölkerungsgruppen und Umweltmedien, 
einschliesslich biotischer Medien wie Fischen und Meeressäugetieren, Mee-
resschildkröten und Vögeln, durch Quecksilber und Quecksilberverbindun-
gen sowie  die  Zusammenarbeit bei  der  Sammlung und beim Austausch rele-
vanter und geeigneter Stichproben;  

c) Bewertungen  der  Auswirkungen  von  Quecksilber und Quecksilberverbin-
dungen auf  die  menschliche Gesundheit und  die  Umwelt, zusätzlich zu sozi-
alen, wirtschaftlichen und kulturellen Auswirkungen, insbesondere  in  Bezug 
auf schutzbedürftige Bevölkerungsgruppen;  

d) harmonisierte Methodiken für  die  nach  den  Buchstaben  a, b  und  c  durch-
geführten Tätigkeiten;  

e) Infoimationen über  den  Umweltkreislauf,  den Transport  (einschliesslich  des  
weiträumigen Transports und  der  Deposition),  die  Umwandlung und  den  
Verbleib  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen  in  einer Reihe  von  
Ökosystemen, wobei  der  Unterschied zwischen anthropogenen und natürli-
chen Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber und  die  Wiederver-
fügbarmachung  von  Quecksilber aus historischen Ablagerungen gebührend 
zu berücksichtigen sind;  

t) Informationen über Gewerbe und Handel mit Quecksilber, Quecksilberver-
bindungen und mit Quecksilber versetzten Produkten; 

Informationen und Forschung über  die  technische und wirtschaftliche Ver-
fügbarkeit  von  quecksilberfreien Produkten und Prozessen sowie über beste 
vertligbare Techniken und beste Umweltschutzpraktiken zur Verringerung 
und Überwachung  der  Emissionen und Freisetzungen  von  Quecksilber und 
Quecksilberverbindungen.  

g) 
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(2) Die  Vertragsparteien sollen bei  der  Durchffihrung  der in  Absatz  1  genannten 
Tätigkeiten gegebenenfalls auf bestehenden Überwachungsnetzen und Forschungs-
programmen aufbauen.  

Art. 20 Durchfilluungspläne  

(1) Jede Vertragspartei kann für  die  Eifüllung  der  Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen nach einer anfänglichen Beurteilung unter Berücksichtigung ihrer 
nationalen Gegebenheiten einen Durchführungsplan erarbeiten und anwenden. Ein 
solcher  Plan  soll dem Sekretariat übermittelt werden, sobald er erarbeitet worden ist.  
(2) Jede Vertragspartei kann unter Berücksichtigung ihrer nationalen Gegebenheiten 
und unter Heranziehung  von  Leitlinien  der  Konferenz  der  Vertragsparteien und 
anderer einschlägiger Leitlinien ihren Durchführungsplan überprüfen und aktualisie-
ren.  

(3) Die  Vertragsparteien sollen bei Tätigkeiten nach  den  Absätzen  1  und  2 nationale  
Interessengruppen konsultieren, um  die  Erarbeitung, Anwendung, Überprüfung und 
Aktualisierung ihrer Durchführungspläne zu erleichtern.  

(4) Die  Vertragsparteien können sich auch über regionale Pläne miteinander 
abstimmen, um  die  Durchführung dieses Übereinkommens zu erleichtern.  

Art. 21 Berichterstattung  

(1) Jede Vertragspartei berichtet über das Sekretariat  der  Konferenz  der  Vertrags-
parteien über  die  Massnahmen,  die  sie zur Durchführung dieses Übereinkommens 
ergriffen hat, sowie über  die  Wirksamkeit dieser Massnahmen und  die  möglichen 
Herausforderungen bei  der  Erreichung  der  Ziele  des  Übereinkommens.  
(2) Jede Vertragspartei nimmt  die in den  Artikeln  3, 5, 7, 8  und  9  verlangten Infor-
mationen  in  ihre Berichterstattung auf  

(3) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien entscheidet auf ihrer ersten Tagung über  die  
Zeitplanung und  die  Form  der  Berichterstattung,  die von den  Vertragsparteien ein-
zuhalten sind, und berücksichtigt dabei, dass  es  wünschenswert ist,  die  Berichterstat-
tung mit anderen einschlägigen Übereinkünften betreffend Chemikalien und Abfälle 
zu koordinieren.  

Art. 22 Bewertung  der  Wirksamkeit  

(1) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien bewertet  die  Wirksamkeit dieses Überein-
kommens erstmals spätestens sechs Jahre nach dessen Inkrafttreten und danach  in  
regelmässigen Abständen,  die von  ihr zu beschliessen sind.  

(2) Um  die  Bewertung zu erleichtern, leitet  die  Konferenz  der  Vertragsparteien auf 
ihrer ersten Tagung  die  Festlegung  von  Regelungen  in die  Wege, um sich ver-
gleichsfähige Überwachungsdaten über das Vorhandensein und  die  Bewegungen  
von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen  in der  Umwelt sowie über  die  bei 
biotischen Medien und schutzbedürftigen Bevölkerungsgruppen beobachtete Ent-
wicklung  der  Konzentration  von  Quecksilber und Quecksilberverbindungen zu 
verschaffen.  
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(3) Die  Bewertung wird auf  der  Grundlage  von  verfügbaren wissenschaftlichen, 
umweltbezogenen, technischen, fmanziellen und wirtschaftlichen Informationen 
durchgeführt; dazu gehören:  

a) Berichte und sonstige Überwachungsinfonnationen,  die der  Konferenz  der  
Vertragsparteien nach Absatz  2  bereitgestellt wurden;  

b) Berichte,  die  nach Artikel  21  vorgelegt wurden;  

c) Informationen und Empfehlungen,  die  nach Artikel  15  bereitgestellt wurden;  

d) Berichte und sonstige einschlägige Informationen über  die  Wirkungsweise  
der  nach diesem übereinkommen festgelegten Regelungen zur fmanziellen 
Hilfe, zum Technologietransfer und zum Kapazitätsaufbau.  

Art. 23 Konferenz  der  Vertragsparteien  

(1) Hiermit wird eine Konferenz  der  Vertragsparteien eingesetzt.  

(2) Die  erste Tagung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien wird vom Exekutivdirek-
tor  des  Umweltprogramms  der  Vereinten Nationen spätestens ein Jahr nach Inkraft-
treten dieses Übereinkommens einberufen. Danach fmden ordentliche Tagungen  der  
Konferenz  der  Vertragsparteien  in  regelmässigen Abständen statt,  die von der  Kon-
ferenz zu beschliessen sind.  

(3) Ausserordentliche Tagungen  der  Konferenz  der  Vertragsparteien finden statt, 
wenn  es die  Konferenz für notwendig erachtet oder eine Vertragspartei  dies  schrift-
lich beantragt, sofern dieser Antrag innerhalb  von  sechs Monaten nach seiner Über-
mittlung durch das Sekretariat an  die  Vertragsparteien  von  mindestens einem Drittel  
der  Vertragsparteien unterstützt wird.  

(4) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien vereinbart und beschliesst auf ihrer ersten 
Tagung durch Konsens eine Geschäftsordnung und eine Finan7ordnung für sich 
selbst und alle ihre Nebenorgane sowie Finanzbestimmungen für  die  Tätigkeit  des  
Sekretariats.  

(5) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien prüft und bewertet laufend  die  Durchfüh-
rung dieses übereinkommens. Sie nimmt  die  ihr aufgrund dieses Übereinkommens 
übertragenen Aufgaben wahr; zu diesem Zweck:  

a) setzt sie  die von  ihr zur Durchführung dieses Übereinkommens für notwen-
dig erachteten Nebenorgane ein;  

b) arbeitet sie gegebenenfalls mit  den  zuständigen internationalen Organisatio-
nen sowie zwischenstaatlichen und nichtstaatlichen Stellen zusammen;  

c) überprüft sie regelmässig alle ihr und dem Sekretariat nach Artikel  21  zur 
Verfügung gestellten Informationen;  

d) prüft sie  die  ihr durch  den  Ausschuss für  die  Durchführung und Einhaltung  
des  übereinkommens vorgelegten Empfehlungen;  

e) prüft und ergreift sie weitere Massnahmen,  die  zur Erreichung  der  Ziele die-
ses Übereinkommens erforderlich sind;  
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f) überprüft sie  die  Anlagen  A  und  B in  Übereinstimmung mit  den  Artikeln  4  
und  5. 

(6) Die  Vereinten Nationen, ihre Sonderorganisationen und  die Internationale  
Atomenergie-Organisation sowie jeder Staat,  der  nicht Vertragspartei dieses Über-
einkommens ist, können auf  den  Tagungen  der  Konferenz  der  Vertragsparteien als 
Beobachter vertreten  sein.  Andere  nationale  oder  internationale,  staatliche oder 
nichtstaatliche Stellen oder Einrichtungen,  die in den von  diesem Übereinkommen 
erfassten Angelegenheiten fachlich befähigt sind und dem Sekretariat ihren Wunsch 
mitgeteilt haben, auf einer Tagung  der  Konferenz  der  Vertragsparteien als Beobach-
ter vertreten zu  sein,  können zugelassen werden, sofern nicht mindestens ein Drittel  
der  anwesenden Vertragsparteien widerspricht  Die  Zulassung und  die  Teilnahme  
von  Beobachtern unterliegen  der von der  Konferenz  der  Vertragsparteien beschlos-
senen Geschäftsordnung.  

Art. 24 Sekretariat  

(1) Hiermit wird ein Sekretariat eingerichtet.  

(2) Das Sekretariat hat folgende Aufgaben:  

a) Es  veranstaltet  die  Tagungen  der  Konferenz  der  Vertragsparteien und ihrer 
Nebenorgane und stellt  die  erforderlichen Dienste bereit.  

b) Es  erleichtert auf Ersuchen  die  Unterstützung  von  Vertragsparteien, insbe- 
sondere  von  Vertragsparteien,  die  Entwicklungsländer sind, und Vertrags-
parteien mit iin Übergang befindlichen Wirtschaftssystemen, bei  der  Durch-
führung dieses Übereinkommens.  

c) Es  stimmt sich gegebenenfalls mit  den  Sekretariaten einschlägiger inter-
nationaler Gremien  ab,  insbesondere mit denjenigen anderer Übereinkünfte 
betreffend Chemikalien und Abfälle.  

d) Es  unterstützt  die  Vertragsparteien beim Informationsaustausch  in  Bezug auf  
die  Durchführung dieses Übereinkoimnens.  

e) Es  erstellt  in  regelmässigen Abständen Berichte auf  der  Grundlage  von  nach  
den  Artikeln  15  und  21  erhaltenen sowie sonstigen verfügbaren Informatio-
nen und stellt sie  den  Vertragsparteien zur Verfügung.  

t) Es  schliesst unter allgemeiner Aufsicht  der  Konferenz  der  Vertragsparteien  
die  für  die  wirksame Erfüllung seiner Aufgaben notwendigen verwaltungs-
mässigen und vertraglichen Vereinbarungen.  

Es  nimmt  die  anderen  in  diesem Übereinkommen vorgesehenen Sekreta-
riatsaufgaben sowie sonstige Aufgaben wahr,  die von der  Konferenz  der  
Vertragsparteien festgelegt werden.  

(3) Die  Sekretariatsaufgaben im Rahmen dieses Übereinkommens werden vom 
Exekutivdirektor  des  Umweltprogramms  der  Vereinten Nationen wahrgenommen, 
sofern  die  Konferenz  der  Vertragsparteien nicht mit Dreiviertelmehrheit  der  anwe-
senden und abstimmenden Vertragsparteien beschliesst, eine oder mehrere andere  
internationale  Organisationen mit  den  Sekretariatsaufgaben zu betrauen.  

g) 
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(4) Die  Konferenz  der  Vertragsparteien kann  in  Absprache mit einschlägigen inter-
nationalen Gremien eine verstärkte Zusammenarbeit und Abstimmung zwischen 
dem Sekretariat und  den  Sekretariaten anderer Übereinkünfte betreffend Chemika-
lien und Abfälle vorsehen.  Die  Konferenz  der  Vertragsparteien kann  in  Absprache 
mit einschlägigen internationalen Gremien weitere diesbezügliche Leitlinien aufstel-
len.  

Art. 25 Beilegung  von  Streitigkeiten  

(1) Die  Vertragsparteien streben an, alle zwischen ihnen entstehenden Streitigkeiten 
über  die  Auslegung oder Anwendung dieses Übereinkommens durch Verhandlungen 
oder andere friedliche Mittel ihrer Wahl beizulegen.  

(2)  Bei  der  Ratifikation,  der  Annahme oder  der  Genehmigung dieses Übereinkom-
mens, beim Beitritt zu diesem 'Übereinkommen oder jederzeit danach kann eine 
Vertragspartei,  die  keine Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration ist,  in  
einer dem Verwahrer vorgelegten Urkunde erklären, dass sie  in  Bezug auf jede 
Streitigkeit über  die  Auslegung oder Anwendung dieses Übereinkommens eines  der  
folgenden Mittel  der  Streitbeilegung oder beide gegenüber jeder Vertragspartei, 
welche dieselbe Verpflichtung übernimmt, als obligatorisch anerkennt:  

a) ein Schiedsverfahren nach dem  in  Anlage  E  Teil  I  dargelegten Verfahren;  

b) Vorlage  der  Streitigkeit beim Internationalen Gerichtshof.  

(3)  Eine Vertragspartei,  die  eine Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration 
ist, kann  in  Bezug auf ein Schiedsverfahren nach Absatz  2  eine Erklärung mit glei-
cher Wirkung abgeben.  

(4)  Eine nach Absatz  2  oder  3  abgegebene Erklärung bleibt  in  Kraft,  bis  sie nach  
den  darin enthaltenen Bestimmungen erlischt oder  bis  zum Ablauf  von  drei Monaten 
nach Hinterlegung einer schriftlichen Rücknahmenotifikation beim Verwahrer.  

(5)  Das Erlöschen einer Erklärung, eine Rücknahmenotifikation oder eine neue 
Erklärung berührt nicht  die  bei einem Schiedsgericht oder beim Internationalen 
Gerichtshof anhängigen Verfahren,  es  sei denn,  die  Streitparteien vereinbaren etwas 
anderes.  

(6)  Haben  die  Streitparteien nicht demselben Mittel  der  Streitbeilegung nach Ab-
satz  2  oder  3  zugestimmt und konnten sie ihre Streitigkeit nicht binnen zwölf Mona-
ten, nachdem eine Vertragspartei einer anderen notifiziert hat, dass eine Streitigkeit 
zwischen ihnen besteht, mit Hilfe  der in  Absatz  1  genannten Mittel beilegen, so wird  
der  Streitfall auf Ersuchen einer  der  Streitparteien einer Vergleichskommission 
vorgelegt. Das  in  Anlage  E  Teil  II  dargelegte Verfahren findet auf das Vergleichs-
verfahren nach diesem Artikel Anwendung.  

Art. 26 Änderungen  des  Übereinkommens  

(1) Änderungen dieses Übereinkommens können  von  jeder Vertragspartei vorge-
schlagen werden.  

(2) Änderungen dieses Übereinkommens werden auf einer Tagung  der  Konferenz  
der  Vertragsparteien beschlossen.  Der  Wortlaut einer vorgeschlagenen Änderung  
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wird  den  Vertragsparteien mindestens sechs Monate vor  der  Tagung, auf  der die  
Änderung zur Beschlussfassung vorgeschlagen wird, vom Sekretariat übermittelt. 
Das Sekretariat übermittelt  die  vorgeschlagene Änderung auch  den  Unterzeichnern 
dieses übereinkommens und zur Kenntnisnahme dem Verwahrer.  

(3) Die  Vertragsparteien bemühen sich nach Kräften um eine Einigung durch Kon-
sens  liber  eine vorgeschlagene Änderung dieses Übereinkommens. Sind alle Bemü-
hungen um einen Konsens erschöpft und wird keine Einigung erzielt, so wird als 
letztes Mittel  die  Änderung mit Dreiviertelmehrheit  der  auf  der  Tagung anwesenden 
und abstimmenden Vertragsparteien beschlossen.  

(4) Eine beschlossene Änderung wird vom Verwahrer allen Vertragsparteien zur 
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung übermittelt  

(5) Die  Ratifikation, Annahme oder Genehmigung einer Änderung wird dem  Ver-
wahrer schriftlich notifiziert. Eine nach Absatz  3  beschlossene Änderung tritt für  die  
Vertragsparteien,  die  ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch sie gebunden zu  
sein, am  neunzigsten  Tag  nach Hinterlegung  der  Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunden durch mindestens drei Viertel  der  Vertragsparteien,  die  
zum Zeitpunkt  der  Beschlussfassung über  die  Änderung Vertragsparteien waren,  in  
Kraft. Danach tritt  die  Änderung für jede andere Vertragspartei  am  neunzigsten  Tag  
nach dem Zeitpunkt  in  Kraft, zu dem  die  betreffende Vertragspartei ihre Urkunde 
über  die  Ratifikation, Genehmigung oder Annahme  der  Änderung hinterlegt hat.  

Art. 27 Beschlussfassung über Anlagen und Änderung  von  Anlagen  

(1) Die  Anlagen dieses Übereinkommens sind Bestandteil  des  Übereinkommens; 
sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, stellt eine Bezugnahme auf 
dieses Übereinkommen gleichzeitig eine Bezugnahme auf dessen Anlagen dar.  

(2) Etwaige weitere Anlagen,  die  nach Inkrafttreten dieses Übereinkommens be-
schlossen werden, beschränken sich auf verfahrensmässige, wissenschaftliche, 
technische und verwaltungsmässige Angelegenheiten.  

(3) Folgendes Verfahren findet auf  den  Vorschlag weiterer Anlagen dieses Über-
einkommens,  die  Beschlussfassung darüber und das Inkrafttreten derselben Anwen-
dung:  

a) Weitere Anlagen werden nach dem  in  Artikel  26  Absätze  1-3  festgelegten 
Verfahren vorgeschlagen und beschlossen.  

b) Eine Vertragspartei,  die  eine weitere Anlage nicht anzunehmen vermag, no-
tifiziert  dies  schriftlich dem Verwahrer innerhalb eines Jahres nach dem 
Zeitpunkt, zu dem dieser mitgeteilt hat, dass  die  genannte Anlage beschlos-
sen worden ist.  Der  Verwahrer verständigt unverzüglich alle Vertragspartei-
en vom Empfang jeder derartigen Notifikation. Eine Vertragspartei kann 
dem Verwahrer jederzeit schriftlich  die  Rücknahme ihrer vorherigen Notifi-
kation über  die  Nichtannahme einer weiteren Anlage notifizieren;  die  Anla-
ge tritt daraufhin für diese Vertragspartei nach Buchstabe  c in  Kraft.  

c) Nach Ablauf eines Jahres nach dem Zeitpunkt, zu dem  der  Verwahrer mitge-
teilt hat, dass eine weitere Anlage beschlossen worden ist, tritt diese für alle  
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Vertragsparteien,  die  keine Notifikation über  die  Nichtannahme nach Buch-
stabe  b  vorgelegt haben,  in  Kraft.  

(4) Der  Vorschlag  von  Änderungen  der  Anlagen dieses Übereinkommens,  die  
Beschlussfassung darüber und das Inkrafttreten derselben unterliegen demselben 
Verfahren wie  der  Vorschlag weiterer Anlagen  des  Übereinkommens,  die  Be-
schlussfassung darüber und das Inkrafttreten derselben, wobei jedoch eine Änderung 
einer Anlage für eine Vertragspartei nicht  in  Kraft tritt,  die  eine Erklärung hinsicht-
lich  der  Änderung  von  Anlagen nach Artikel  30  Absatz  5  abgegeben hat;  in  diesem 
Fall tritt eine derartige Änderung für diese Vertragspartei  am  neunzigsten  Tag  nach 
dem  Tag in  Kraft, an dem sie beim Verwahrer ihre sich auf diese Änderung bezie-
hende Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde hinterlegt 
hat  

(5) Bezieht sich eine weitere Anlage oder eine Änderung einer Anlage auf eine 
Änderung dieses Übereinkommens, so tritt  die  weitere Anlage oder  die  geänderte 
Anlage erst  in  Kraft, wenn  die  Änderung  des  Übereinkommens  in  Kraft tritt.  

Art. 28 Stimmrecht  

(1) Vorbehaltlich  des  Absatzes  2  hat jede Vertragspartei dieses Übereinkommens 
eine Stimme.  

(2) Eine Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration übt  in  Angelegenheiten,  
die in  ihrer Zuständigkeit liegen, ihr Stimmrecht mit  der  Anzahl  von  Stimmen aus,  
die der  Anzahl ihrer Mitgliedstaaten entspricht,  die  Vertragsparteien dieses Überein-
kommens sind. Eine solche Organisation übt ihr Stimmrecht nicht aus, wenn einer 
ihrer Mitgliedstaaten  sein  Stimmrecht ausübt, und umgekehrt.  

Art. 29 Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt für alle Staaten und Organisationen  der  regionalen 
Wirtschaftsintegration  am 10.  und  11.  Oktober  2013 in  Kumamoto,  Japan, und 
anschliessend  bis  zum  9.  Oktober  2014 am  Sitz  der  Vereinten Nationen  in New 
York  zur Unterzeichnung auf  

Art. 30 Ratifikation, Annahme, Genehmigung oder Beitritt  

(1) Dieses Übereinkommen bedarf  der  Ratifikation, Annahme oder Genehmigung 
durch Staaten und durch Organisationen  der  regionalen Wirtschaftsintegration.  Es  
steht  von  dem  Tag  an, an dem  es  nicht mehr zur Unterzeichnung aufliegt, Staaten 
und durch Organisationen  der  regionalen Wirtschaftsintegration zum Beitritt offen.  
Die  Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- und Beitrittsurkunden werden beim 
Verwahrer hinterlegt  

(2) Jede Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration,  die  Vertragspartei 
dieses Übereinkommens wird, ohne dass einer ihrer Mitgliedstaaten Vertragspartei 
ist, ist durch alle Verpflichtungen aus dem Übereinkommen gebunden. Ist ein Mit-
gliedstaat oder sind mehrere Mitgliedstaaten einer solchen Organisation Vertrags-
partei dieses Übereinkommens, so entscheiden  die  Organisation und ihre Mitglied- 
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staaten über ihre jeweiligen Verantwortlichkeiten hinsichtlich  der  Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen aus dem Übereinkommen.  In  diesen Fällen sind  die  Organisation 
und  die  Mitgliedstaaten nicht berechtigt,  die  Rechte aufgrund  des  Übereinkommens 
gleichzeitig auszuüben.  

(3) In  ihrer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde gibt 
eine Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration an,  in  welchem Umfang sie  
in  Bezug auf  die  durch dieses Übereinkommen erfassten Angelegenheiten zuständig 
ist. Jede derartige Organisation teilt auch jede wesentliche Änderung  des  Umfangs 
ihrer Zuständigkeiten dem Verwahrer mit,  der  seinerseits  die  Vertragsparteien 
unterrichtet.  

(4) Jeder Staat beziehungsweise jede Organisation  der  regionalen Wirtschaftsin-
tegration wird ermutigt, dem Sekretariat zum Zeitpunkt  der  Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung  des  Übereinkommens oder zum Zeitpunkt  des  Beitritts zu dem 
Übereinkommen Informationen zu seinen beziehungsweise ihren Massnahmen zur 
Durchfiihrung  des  Übereinkommens zu übermitteln.  

(5) In  ihrer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde kann 
jede Vertragspartei erklären, dass jede Änderung einer Anlage für sie erst bei Hinter-
legung ihrer sich auf diese Änderung beziehenden Ratifikations-, Annahme-, Ge-
nehmigungs- oder Beitrittsurkunde  in  Kraft tritt.  

Art. 31 Inkrafttreten  

(1) Dieses Übereinkommen tritt  am  neunzigsten  Tag  nach dem Zeitpunkt  der  Hin-
terlegung  der  ftinfZigsten Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts-
urkunde  in  Kraft.  

(2) Für jeden Staat oder für jede Organisation  der  regionalen Wirtschaftsintegration,  
der  beziehungsweise  die  nach Hinterlegung  der  fünfzigsten Ratifikations-, Annah-
me-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde dieses Übereinkommen ratifiziert, an-
nimmt, genehmigt oder ihm beitritt, tritt das Übereinkommen  am  neunzigsten  Tag  
nach dem Zeitpunkt  der  Hinterlegung  der  Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-
oder Beitrittsurkunde durch  den  betreffenden Staat oder  die  betreffende Organisation  
der  regionalen Wirtschaftsintegration  in  Kraft.  

(3) Für  die  Zwecke  der  Absätze  1  und  2  zählt eine  von  einer Organisation  der  
regionalen Wirtschaftsintegration hinterlegte Urkunde nicht als zusätzliche Urkunde 
zu  den von den  Mitgliedstaaten  der  Organisation hinterlegten Urkunden.  

Art. 32 Vorbehalte 

Vorbehalte zu diesem Übereinkommen sind nicht zulässig.  

Art. 33 Rücktritt  

(1)  Eine Vertragspartei kann jederzeit nach Ablauf  von  drei Jahren nach dem Zeit-
punkt, zu dem dieses Übereinkommen für sie  in  Kraft getreten ist, durch eine an  den  
Vervvahrer gerichtete schriftliche Notifikation vom Übereinkommen zurücktreten.  
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(2) Der  Rücktritt wird nach Ablauf eines Jahres nach dem Eingang  der  Rücktrittsno-
tifikation beim Verwahrer oder zu einem gegebenenfalls  in der  Rücktrittsnotifikation 
genannten späteren Zeitpunkt wirksam.  

Art. 34 Verwahrer  

Der  Generalsekretär  der  Vereinten Nationen ist Verwahrer dieses Übereinkommens.  

Art. 35 Verbindliche Wortlaute  

Die  Urschrift dieses Übereinkommens, dessen arabischer, chinesischer, englischer, 
französischer, russischer und spanischer Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, 
wird beim Verwahrer hinterlegt. 

Zu Urkund dessen haben  die  hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses Über-
einkommen unterschrieben. 

Geschehen zu  Kumamoto,  Japan,  am 10.  Oktober  2013. 
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Anlage  A  

Mit Quecksilber versetzte Produkte  

Die  folgenden Produkte sind  von  dieser Anlage ausgeschlossen:  

a) für  den  Zivilschutz und militärische Verwendungszwecke unerlässliche Pro-
dukte;  

b) Produkte für  die  Forschung,  die  Kalibrierung  von  Instrumenten, zur Ver-
wendung als Referenzstandard;  

c) sofern keine machbare quecksilberfreie Alternative als  Ersatz  verfügbar ist: 
Schalter und  Relais,  Kaltkathoden-Leuchtstofflampen und Leuchtstofflam-
pen mit externen Elektroden (CCFL und EEFL) für elektronische Displays 
und Messgeräte;  

d) bei traditionellen oder religiösen Praktiken verwendete Produkte;  

e) Impfstoffe mit Thiomersal als Konservierungsstoff. 

Teil  I:  Produkte,  die  Artikel  4  Absatz  1  unterliegen 

Mit Quecksilber versetzte Produkte Datum, nach dem  die  
Herstellung. Einfuhr 
und Ausfuhr  des  
Produkts nicht erlaubt 
sind (Ausstiegsdatum) 

Batterien mit Ausnahme  von  Zink-Silberoxid-Knopüellen mit 2020  
einem Quecksilbergehalt  <2  Prozent und Zink-Luft-Knopfzellen 
mit einem Quecksilbergehalt  <2  Prozent 

Schalter und  Relais  mit Ausnahme  von  Höchstpräzisions-Kapa- 2020  
zitäts- und -Verlustfaktor-Messbrücken und Hochfrequenz-
Radiofrequenz-Schaltern und  -Relais in  überwachungs- und 
Kontrollinstrumenten mit einem Quecksilber-Höchstgehalt  
von 20 mg je  Brücke, Schalter oder  Relais  

Kompalctleuchtstofflampen (CFL) für allgemeine Beleuchtungs-  2020  
zwecke mit <  30 Watt  und einem Quecksilbergehalt  von  mehr 
als  5 mg je  Brennstelle 

lineare Leuchtstofflampen (LFL) für allgemeine Beleuchttuigs- 2020  
zwecke:  
a) Tri-Phosphor-Lampen  <60 Watt  mit einem Quecksilber- 

gehalt  von  mehr als  5 mg je  Lampe  
b) Halophosphatlampen <  40 Watt  mit einem Quecksilbergehalt  

von  mehr als  10 mg je  Lampe  
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Mit Quecksilber versetzte Produkte Datum, nach dem  die  
Herstellung, Einfuhr 
und Ausfuhr  des  
Produkts nicht erlaubt 
sind (Ausstiegsdatum) 

Hochdruck-Quecksilberdamptlampen (HPMV) für allgemeine 2020  
Beleuchtungszwecke 

Quecksilber  in  Kaltkathoden-Leuchtstoillampen und Leucht- 2020  
stofflampen mit externen Elektroden (CCFL und EEFL) für 
elektronische Displays:  
a) geringe Länge  500 mm)  mit einem Quecksilbergehalt  

von  mehr als  3,5 mg je  Lampe  
b) mittlere Länge (>  500 mm  und <  1500 mm)  mit einem 

Quecksilbergehalt  von  mehr als  5 mg je  Lampe  
c) grosse  Länge (>  1500  nun) mit einem Quecksilbergehalt  

von  mehr als  13 mg je  Lampe 

Kosmetika (mit einem Quecksilbergehalt  von  mehr als  1  ppm) 2020  
einschliesslich hautauthellender Seifen und Cremes, jedoch 
Kosmetika für  den  Augenbereich ausschliessend,  in  denen 
Quecksilber als Konservierungsstoff verwendet wird und für  
die  keine wirksamen und sicheren  Ersatz-Konservierungsstoffe 
verfügbar sind4  

Pestizide, Biozide und topische Antiseptika 2020  

folgende nicht elektronische Messgeräte mit Ausnahme  von 2020  
nicht elektronischen Messgeräten,  die in  Grossgeräten eingebaut 
sind, und solchen,  die  für hochpräzise Messungen verwendet 
werden, sofern keine geeignete quecksilberfreie Alternative 
verfügbar ist:  
a) Barometer  
b) Hygrometer  
c) Manometer  
d) Thermometer  
e) Sphygmomanometer (Blutdruckmessgeräte)  

Hiermit wird bezweckt, dass Kosmetika, Seifen oder Cremes mit Quecksilber-Spuren-
verunreinigungen nicht erfasst werden. 

4 
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Teil  II:  Produkte,  die  Artikel  4  Absatz  3  unterliegen 

Mit Quecksilber Bestimmungen 
versetzte Produkte 

Dentalamalgam Die von  einer Vertragspartei für  die  stufenweise Verringerung  
der  Verwendung  von  Dentalamalgam zu ergreifenden Mass-
nahmen berücksichtigen  die  nationalen Gegebenheiten  der  
Vertragspartei sowie einschlägige  internationale  Leitlinien 
und schliessen zwei oder mehr Massnahmen aus  der  nachste-
henden Liste ein:  
i) Festlegung nationaler Ziele für  die  Kariesprävention und  

die  Gesundheitsförderung, wodurch  die  Notwendigkeit  
von  Zahnfüllungsmassnahmen minimiert wird;  

ii) Festlegung nationaler Ziele für  die  Minimierung seiner 
Verwendung; 
Förderung  der  Verwendung kostengünstiger und klinisch 
wirksamer quecksilberfreier alternativer Füllungsmateria-
lien;  

iv) Förderung  der  Erforschung und Entwicklung hochwertiger 
quecksilberfreier Füllungsmaterialien;  

v) Bestärkung  von  repräsentativen Berufsverbänden,  zalm-
medizinischen Fakultäten und Ausbildungseinrichtungen, 
Zahnärztinnen, Zahnärzte und Studierende  der  Zahnmedi-
zin sowie Angehörige und Auszubildende zahnmedizini-
scher Berufe  in der  Verwendung quecksilberfreier alterna-
tiver Füllungsmaterialien und  in der  Förderung  von  besten 
Handhabungspraktiken aus- und weiterzubilden; 

vi) Abraten  von  Versicherungspolicen und -programmen,  in  
denen  der  Verwendung  von  Dentalamalgam gegenüber 
quecksilberfreien Füllungsmaterialien  der  Vorzug gegeben 
wird;  

vii) Ennutigung zu Versicherungspolicen und -programmen,  
in  denen  der  Verwendung  von  hochwertigen Alternativen 
zu Dentalamalgam für Füllungsmassnahmen  der  Vorzug 
gegeben wird;  

viii) Beschränkung  der  Verwendung  von  Dentalamalgam auf 
dessen verkapselte Form; 

ix) Förderung  des  Einsatzes  der  besten Umweltschutzprakti-
ken  in  zahnmedizinischen Einrichtungen zur Verringerung  
der  Freisetzungen  von  Quecksilber und Quecksilberver-
bindungen  in  das Wasser und  den  Boden,  

345 



Übereink.  von  Minamata über Quecksilber 

Anlage  B  

Herstellungsprozesse, bei denen Quecksilber oder 
Quecksilberverbindungen verwendet werden 

Teil  I:  Prozesse,  die  Artikel  5  Absatz  2  unterliegen 

Herstellungsprozesse, bei denen Quecksilber oder Quecksilberverbindungen Ausstiegsdatum 
verwendet werden 

Chloralkali-Herstellung 2025  

Acetaldehyd-Herstellung, bei  der  Quecksilber oder Quecksilber-  2018  
verbindungen als Katalysator verwendet werden 

Teil  H:  Prozesse,  die  Artikel  5  Absatz  3  unterliegen 

Prozess, bei dem Queck- Bestimmungen 
silber verwendet wird 

Vinylchlorid- Zu  den von den  Vertragsparteien zu ergreifenden Massnah- 
monomer- men  gehört insbesondere, jedoch nicht ausschliesslich, dass: 
Herstellung i) die  Verwendung  von  Quecksilber bezogen auf  die  Herstel-

lung  je  Produktionsstätte  bis  zum Jahr  2020  um  50  Prozent 
gegenüber  der  Verwendung im Jahr  2010  verringert wird; 
Massnahmen zur Verringerung  der  Abhängigkeit  von  
Quecksilber aus dem primären Bergbau5  gefördert wer-
den; 
Massnahmen zur Verringerung  der  Emissionen und Frei-
setzungen  von  Quecksilber  in die  Umwelt ergriffen wer-
den;  

iv) Forschung und Entwicklung im Bereich quecksilberfreier 
Katalysatoren und Prozesse unterstützt werden;  

v) die  Verwendung  von  Quecksilber fünf Jahre nach Feststel-
lung durch  die  Konferenz  der  Vertragsparteien, dass 
quecksilberfreie Katalysatoren auf  der  Grundlage beste-
hender Prozesse technisch und wirtschaftlich machbar 
geworden sind, unterbleibt; 

vi) sie über ihre untemommenen Bemühungen um  die  Ent-
wicklung und/oder Ermittlung  von  Alternativen und um  
den  Ausstieg aus  der  Quecksilberverwendung  der  Konfe-
renz  der  Vertragsparteien nach Artikel  21  berichten.  

5 Anmerkung  d.  Übers.:  Es  ist zu vermuten, dass auch  hier  «prünary mercury  minmg»/  
«primärer Quecksilberbergbau» gemeint ist.  
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Prozess, bei dem Queck- Bestimmungen 
silber verwendet wird 

Natrium- oder 
Kalium-Methylat 
oder -Ethylat 

Zu  den von den  Vertragsparteien zu ergreifenden Massnah-
men gehört insbesondere, jedoch nicht ausschliesslich, dass:  
i) Massnahmen zur Verringerung  der  Verwendung  von  

Quecksilber ergriffen werden,  die den  Ausstieg aus dieser 
Verwendung so schnell wie möglich und innerhalb  von 
10  Jahren nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens zum 
Ziel haben; 
Emissionen und Freisetzungen bezogen auf  die  Herstel-
lung  je  Produktionsstätte  bis  zum Jahr  2020  um  50  Prozent 
im Vergleich zum Jahr  2010  verringert werden;  
die  Verwendung  von  neuem Quecksilber aus dem pri-
mären Quecksilberbergbau6  verboten wird;  

iv) Forschung und Entwicklung im Bereich quecksilberfreier 
Prozesse unterstützt werden;  

v) die  Verwendung  von  Quecksilber fünf Jahre nach Feststel-
lung durch  die  Konferenz  der  Vertragsparteien, dass 
quecksilberfreie Prozesse technisch und wirtschaftlich 
machbar geworden sind, unterbleibt; 

vi) sie über ihre unternommenen Bemühungen um  die  Ent-
wicklung und/oder Ermittlung  von  Alternativen und um  
den  Ausstieg aus  der  Quecksilberverwendung  der  Konfe-
renz  der  Vertragsparteien nach Artikel  21  berichten. 

Herstellung  von  
Polyurethan unter 
Nutzung  von  
Katalysatoren,  
die  Quecksilber 
enthalten 

iv)  

Zu  den von den  Vertragsparteien zu ergreifenden Massnah-
men gehört insbesondere, jedoch nicht ausschliesslich, dass:  
i) Massnahmen zur Verringerung  der  Verwendung  von  

Quecksilber ergriffen werden,  die den  Ausstieg aus dieser 
Verwendung so schnell wie möglich innerhalb  von 
10  Jahren nach Inkrafttreten  des  Übereinkommens zum 
Ziel haben; 
Massnahmen zur Verringerung  der  Abhängigkeit  von  
Quecksilber aus dem primären Quecksilberbergbau ergrif-
fen werden; 
Massnahmen zur Verringerung  der  Emissionen und Frei-
setzungen  von  Quecksilber  in die  Umwelt ergriffen wer-
den; 
zu Forschung und Entwicklung im Bereich quecksilber-
freier Katalysatoren und Prozesse ermutigt wird;  

6 Anmerkung  d.  Übers.:  Es  ist zu vermuten, dass auch  hier  «primary mercury mining»/ 
«primärer Quecksilberbergbau» gemeint ist.  
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Prozess, bei dem Queek- Bestimmungen 
silber verwendet wird  

v) sie über ihre unternommenen Bemühungen um  die  Ent-
wicklung und/oder Ermittlung  von  Alternativen und um  
den  Ausstieg aus  der  Quecksilberverwendung  der  Konfe-
renz  der  Vertragsparteien nach Artikel  21  berichten; 

Artikel  5  Absatz  6  findet auf diesen Herstellungsprozess 
keine Anwendung.  
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Anlage  C  

Kleingewerblicher Goldbergbau  

Nationale  Aktionspläne  
(1)  Jede Vertragspartei,  die  Artikel  7  Absatz  3  unterliegt, nimmt  in  ihren nationalen 
Aktionsplan Folgendes auf.  

a) nationale  Zielsetzungen und Verringerungsziele;  

b) Massnahmen zur Verhinderung:  
i) der  Amalgamierung  des  gesamten Erzes,  

des  offenen Abrauchens  von  Amalgam oder verarbeitetem Amalgam,  
iii) des  Abrauchens  von  Amalgam  in  Wolmgebieten,  
iv) der  Cyanidlaugung  von  Sedimenten, Erzen und Autbereitungsrückstän-

den, denen Quecksilber zugesetzt wurde, ohne das Quecksilber zuerst 
zu beseitigen;  

c) Schritte zur Erleichterung  der  Formalisierung oder Regulierung  des  Sektors 
für kleingewerblichen Goldbergbau;  

d)  Basiseinschätzungen  der in  ihrem Hoheitsgebiet beim kleingewerblichen 
Goldbergbau und bei  der  kleingewerblichen Aufbereitung  von  Gold ver- 
wendeten Quecksilbermengen und  der  dabei eingesetzten Verfahren;  

e) Strategien zur Förderung  der  Verringerung  von  Emissionen und Freisetzun-
gen  von  Quecksilber und  der  Quecksilberexposition im kleingewerblichen 
Goldbergbau und bei  der  kleingewerblichen Aufbereitung  von  Gold, auch 
durch quecksilberfreie Methoden;  

f)  Strategien zur Steuerung  des  Handels mit Quecksilber und Quecksilber-
verbindungen und zur Verhinderung  des  Abzweigens  von  Quecksilber und 
Quecksilberverbindungen sowohl aus ausländischen als auch inländischen 
Quellen für  die  Verwendung im kleingewerblichen Goldbergbau und bei  der  
kleingewerblichen Aufbereitung  von  Gold; 

Strategien zur Einbeziehung  von  Interessengruppen  in die  Umsetzung und 
Weiterentwicklung  des  nationalen Aktionsplans;  

h) eine Strategie für das öffentliche Gesundheitswesen hinsichtlich  der  Queck-
silberexposition  von  Bergleuten im kleingewerblichen Goldbergbau und  von  
deren Gemeinschaften. Eine derartige Strategie soll unter anderem  die  
Sammlung  von  Gesundheitsdaten, Schulungen für Arbeitskräfte im Gesund-
heitswesen und eine Sensibilisierung durch Gesundheitseinrichtungen ein-
schliessen;  

i) Strategien zur Verhinderung  der  Exposition schutzbedürftiger Bevölke-
rungsgruppen, insbesondere  von  Kindern und  von  Frauen im gebärfähigen  
Alter,  speziell  von  Schwangeren, mit Quecksilber, das im kleingewerblichen 
Goldbergbau verwendet wird;  

g) 
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j) Strategien zur Aufklärung  von  Bergleuten im kleingewerblichen Goldberg-
bau und  von  betroffenen Gemeinschaften;  

k) einen Zeitplan für  die  Umsetzung  des  nationalen Aktionsplans.  

(2)  Jede Vertragspartei kann  in  ihren nationalen Aktionsplan zusätzliche Strategien 
zur Erreichung ihrer Ziele aufnehmen, einschliesslich  der  Nutzung oder Einführung  
von  Normen für einen quecksilberfreien kleingewerblichen Goldbergbau und  von  
marktbasierten Mechanismen oder  Marketing-Instrumenten.  
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Anlage  D  

Verzeichnis  der  punktuellen Emissionsquellen  von  Quecksilber 
und Quecksilberverbindungen  in die  Atmosphäre 

Punktquellkategorie: 

— Kohlekraftwerke; 

- kohlebefeuerte Industriekesselanlagen; 

- Schmelz- und Röstprozesse bei  der  Gewinnung  von  Nichteisenmetallen7; 

- Abfallverbrennungsanlagen; 

- Anlagen zur.  Herstellung  von  Zementklinker.  

7 Für  die  Zwecke dieser Anlage bezeichnet  der  Ausdruck «Nichteisenmetalle» Blei, Zink, 
Kupfer und Industriegold.  
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Anlage  E  

Schieds-  und Vergleichsverfahren 

Teil  I:  Schiedsverfahren 
Das Schiedsverfahren für  die  Zwecke  des  Artikels  25  Absatz  2  Buchstabe  a  dieses 
Übereinkommens ist folgendes:  

Art. 1 

(1) Eine Vertragspartei kann das Schiedsverfahren nach Artikel  25  dieses Überein-
kommens durch schriftliche Notifikation an  die  andere Streitpartei beziehungsweise  
die  anderen Streitparteien einleiten.  Die  Notifikation ist durch eine Klageschrift 
sowie durch sachdienliche Unterlagen zu ergänzen.  Die  genannte Notifikation hat  
den  Gegenstand  des  Schiedsverfahrens und insbesondere  die  Artikel dieses Überein-
kommens, deren Auslegung oder Anwendung strittig ist, zu bezeichnen.  

(2) Die  antragstellende Partei notifiziert dem Sekretariat, dass sie eine Streitigkeit 
nach Artikel  25  dieses Übereinkommens einem Schiedsverfahren unterwirft.  Die  
Notifikation ist durch  die  schriftliche Notifikation  der  antragstellenden Partei,  die  
Klageschrift und  die  sachdienlichen Unterlagen,  die  jeweils  in  Absatz  1  genannt 
sind, zu ergänzen. Das Sekretariat leitet  die  auf diesem Weg erhaltenen Intbrmatio-
nen an alle Vertragsparteien weiter.  

Art. 2 

(1) Wird eine Streitigkeit nach Artikel  1  einem Schiedsverfahren unterworfen, so 
wird ein Schiedsgericht eingesetzt  Es  besteht aus drei Mitgliedern.  

(2) Jede Streitpartei bestellt einen Schiedsrichter, und  die  beiden so bestellten 
Schiedsrichter ernennen einvernehmlich  den  dritten Schiedsrichter,  der  Vorsitzender  
des  Gerichts wird. Bei Streitigkeiten zwischen mehr als zwei Parteien bestellen  die  
Parteien mit demselben Interesse einvernehmlich einen Schiedsrichter.  Der  Vorsit-
zende  des  Gerichts darf nicht Staatsangehöriger einer  der  Streitparteien  sein,  nicht 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer dieser Parteien haben, nicht 
im Dienst einer  von  ihnen stehen und sich  in  keiner anderer Eigenschaft mit  der  
Streitigkeit befasst haben.  

(3) Freigewordene Sitze werden  in der fit die  erste Bestellung vorgeschriebenen 
Weise besetzt.  

Art. 3 

(1)  Hat eine  der  Streitparteien nicht innerhalb  von  zwei Monaten, nachdem  die  
Gegenpartei  die  Notifikation über das Schiedsverfahren erhalten hat, einen Schieds-
richter bestellt, so kann  die  andere Partei  den  Generalsekreer  der  Vereinten Natio-
nen davon  in  Kenntnis setzen,  der die  Ernennung innerhalb einer weiteren Frist  von  
zwei Monaten vornimmt.  
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(2)  Ist  der  Vorsitzende  des  Schiedsgerichts nicht innerhalb  von  zwei Monaten nach  
der  Bestellung  des  zweiten Schiedsrichters ernannt, so ernennt  der  Generalsekretär  
der  Vereinten Nationen auf Ersuchen einer Partei  den  Vorsitzenden innerhalb einer 
weiteren Frist  von  zwei Monaten.  

Art. 4  

Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidungen  in  Übereinstimmung mit diesem 
Übereinkommen und dem Völkerrecht.  

Art. 5  

Sofern  die  Streitparteien nichts anderes vereinbaren, gibt sich das Schiedsgericht 
eine Verfahrensordnung.  

Art. 6  

Das Schiedsgericht kann auf Ersuchen einer  der  Streitparteien unerlässliche einst-
weilige Schutzmassnahmen empfehlen.  

Art. 7 

Die  Streitparteien erleichtern  die  Arbeit  des  Schiedsgerichts und werden ihm insbe-
sondere mit allen ihnen zur Verfügung stehenden Mitteln:  

a) alle sachdienlichen Unterlagen vorlegen, Auskünfte erteilen und Erleichte-
rungen einräumen und  

b) die  Möglichkeit geben, soweit nötig Zeugen oder Sachverständige zu laden 
und deren Aussagen einzuholen.  

Art. 8 

Die  Streitparteien und  die  Schiedsrichter sind verpflichtet,  die  Vertraulichkeit  aller  
Auskünfte oder Dokumente zu wahren,  die  sie während  des  Verfahrens  des  Schieds-
gerichts vertraulich erhalten haben.  

Art. 9  

Sofern das Schiedsgericht nicht wegen  der  besonderen Umstände  des  Einzelfalls 
etwas anderes beschliesst, werden  die  Kosten  des  Gerichts  von den  Streitparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Gericht führt über alle seine Kosten Buch und legt  
den  Parteien eine Schlussabrechnung vor.  

Art. 10  

Eine Partei,  die  an dem Streitgegenstand ein rechtliches Interesse hat, das durch  die  
Entscheidung berührt werden könnte, kann mit Zustimmung  des  Schiedsgerichts 
dem Verfahren beitreten.  
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Art. 11  

Das Schiedsgericht kann über Widerklagen,  die  mit dem Streitgegenstand unmittel-
bar im Zusammenhang stehen, verhandeln und entscheiden.  

Art. 12  

Das Schiedsgericht entscheidet sowohl  in  verfahrensrechtlichen als auch  in  materiel-
len Fragen mit  der  Mehrheit seiner Mitglieder.  

Art. 13 

(1) Erscheint eine  der  Streitparteien nicht vor dem Schiedsgericht oder unterlässt sie  
es,  sich zur Sache zu äussern, so kann  die  andere Partei das Gericht ersuchen, das 
Verfahren fortzuführen und seine Entscheidung zu fällen.  Die  Abwesenheit einer 
Partei oder das Versäumnis einer Partei, sich zur Sache zu äussern, stellt kein Hin-
dernis für das Verfahren dar.  

(2) Bevor das Schiedsgericht seine endgültige Entscheidung fällt, muss  es  sich ver-
gewissern, dass das Begehren  in  tatsächlicher und rechtlicher Hinsicht begründet ist.  

Art. 14  

Das Schiedsgericht fällt seine endgültige Entscheidung innerhalb  von  fünf Monaten 
nach dem Zeitpunkt, zu dem  es  vollständig gebildet wurde; hält  es  jedoch eine 
Verlängerung dieser Frist für notwendig, so darf diese weitere fünf Monate nicht 
überschreiten.  

Art. 15 

Die  endgültige Entscheidung  des  Schiedsgerichts hat sich auf  den  Streitgegenstand 
zu beschränken und ist zu begründen. Sie enthält  die  Namen  der  Mitglieder,  die  
teilgenommen haben, sowie das Datum  der  endgültigen Entscheidung. Jedes Mit-
glied  des  Gerichts kann  der  endgültigen Entscheidung eine Darlegung seiner persön-
lichen oder abweichenden Meinung beifügen.  

Art. 16 

Die  endgültige Entscheidung ist für  die  Streitparteien bindend.  Die in der  endgülti-
gen Entscheidung enthaltene Auslegung dieses Übereinkommens ist auch für eine 
nach Artikel  10  beitretende Vertragspartei  in  Bezug auf  die  Sache bindend, derent-
wegen  die  Vertragspartei dem Verfahren beigetreten ist.  Die  endgültige Entschei-
dung unterliegt keinem Rechtsmittel, sofern nicht  die  Streitparteien vorher ein 
Rechtmittelverfahren vereinbart haben.  

Art. 17  

Meinungsverschiedenheiten zwischen  den  an  die  endgültige Entscheidung nach 
Artikel  16  gebundenen Parteien über  die  Auslegung oder Durchführung dieser 
endgültigen Entscheidung können  von  jeder  von  ihnen dem Schiedsgericht, das  die  
Entscheidung gefällt hat, zur Entscheidung vorgelegt werden.  
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Teil  II:  Vergleichsverfahren 

Das Vergleichsverfahren für  die  Zwecke  des  Artikels  25  Absatz  6  dieses Überein-
kommens ist folgendes:  

Art. 1  

Das Ersuchen einer Streitpartei  uni  Einsetzung einer Vergleichskommission nach 
Artike125 Absatz  6  dieses Übereinkommens ist schriftlich an das Sekretariat mit 
Abschrift an  die  andere Streitpartei beziehungsweise  die  anderen Streitparteien zu 
richten. Das Sekretariat setzt alle Vertragsparteien unverzüglich davon  in  Kenntnis.  

Ark 2 

(1) Sofern  die  Streitparteien nichts anderes vereinbaren, besteht  die  Vergleichs-
kommission aus drei Mitgliedern: ein  von  jeder beteiligten Partei bestelltes Mitglied 
und ein  von  diesen Mitgliedern einvernehmlich gewählter Vorsitzender.  
(2) Bei Streitigkeiten zwischen mehr als zwei Parteien bestellen  die  Parteien mit 
demselben Interesse ihr Mitglied für  die  Kommission einvernehmlich.  

Art. 3  

Ist innerhalb  von  zwei Monaten nach Eingang  des in  Artikel  1  bezeichneten schrift-
lichen Ersuchens beim Sekretariat eine Bestellung  von den  Streitparteien nicht 
vorgenommen worden, so nimmt  der  Generalsekretär  der  Vereinten Nationen auf 
Ersuchen einer Partei diese Bestellung innerhalb einer weiteren Frist  von  zwei 
Monaten vor.  

Art. 4  

Ist  der  Vorsitzende  der  Vergleichskommission nicht innerhalb  von  zwei Monaten 
nach Bestellung  des  zweiten Mitglieds  der  Kommission gewählt worden, so ernennt  
der  Generalsekretär  der  Vereinten Nationen auf Ersuchen einer Streitpartei innerhalb 
einer weiteren Frist  von  zwei Monaten  den  Vorsitzenden.  

Art. 5 

Die  Vergleichskommission unterstützt  die  Streitparteien auf unabhängige und unpar-
teiische Weise bei deren Bemühungen um Erzielung einer gütlichen Beilegung.  

Art. 6 

(1) Die  Vergleichskommission kann das Vergleichsverfahren auf  die von  ihr für 
sachgerecht erachtete Weise führen und berücksichtigt dabei uneingeschränkt  die  
Umstände  des  Falles und  die von den  Streitparteien gegebenenfalls geäusserten 
Auffassungen, einschliesslich Ersuchen um zügige Beilegung. Sofern  die  Parteien 
nichts anderes vereinbaren, kann sie sich bei Bedarf eine Verfahrensordnung geben.  
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(2) Die  Vergleichskommission kann zu jedem Zeitpunkt während  des  Verfahrens 
Vorschläge oder Empfehlungen zur Beilegung  der  Streitigkeit abgeben.  

Art. 7 

Die  Streitparteien arbeiten mit  der  Vergleichskommission zusammen. Insbesondere 
bemühen sie sich darum, Ersuchen  der  Kommission, schriftliche Materialien vorzu-
legen, Beweise zu erbringen sowie an Sitzungen teilzunelunen, nachzukommen.  Die  
Parteien und  die  Mitglieder  der  Vergleichskommission sind verpflichtet,  die  Ver-
traulichkeit  aller  Informationen oder Dokumente zu wahren,  die  sie während  des  
Verfahrens  der  Kommission vertraulich erhalten.  

Art. 8 

Die  Vergleichskommission entscheidet mit  der  Mehrheit ihrer Mitglieder.  

Art. 9  

Sofern  die  Streitigkeit nicht bereits beigelegt ist, legt  die  Vergleichskommission 
spätestens zwölf Monate nach ihrer vollständigen Einsetzung einen Bericht mit 
Empfehlungen zur Beilegung  der  Streitigkeit vor,  den die  Streitparteien nach Treu 
und Glauben prüfen.  

Art. 10  

Bei Uneinigkeit darüber, ob  die  Vergleichskommission Ihr  die  Prüfung einer ihr 
unterbreiteten Sache zuständig ist, entscheidet  die  Kommission.  

Art. 11 

Die  Kosten  der  Vergleichskommission werden  von den  Streitparteien zu gleichen 
Teilen getragen, wenn sie nichts anderes vereinbaren.  Die  Kommission führt über 
alle ihre Kosten Buch und legt  den  Parteien eine Schlussabrechnung vor.  
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